3. Gramàtica essencial 
de Phebreu modem 


1. L’alfabet 

L’alfabet que actualment coneixem com a hebreu és en realitat 
Palfabet arameu. Ualfabet es va inventât en l’àrea siropalestina cap a l’any 
1500 aC. Va ser una creaciô independent perô va rebre la influència de 
Pescriptura jerogHfica egipcia, que no té signes per a représentât les vocals. 
Segons Thomas O. Lambdin la gènesi dels alfabets és la següent: 


Protoalfâbet 


1000 aC 


Protosemitic del sud 

Sinaitic 

Prototip fenici 

Prototip ugaritic 

X 


X 


X 


X 


X 


X 



Arab del nord 


X 

Arab del sud 


X X 

500 aC X X 

X X 
X X 

Extingits 


0 


Actualitat 


X 

X 

X 

X 



Fenici 

Hebreu 

-X- 


X 

X 


X—I 
X 


Arameu 


X 


Etiôpic 


Samarità 

-X 

X 

X 


X 

X 

X 

X 

X- 

Siriac/Arab 


x-l 

X 

X 

X 


Etrusc 


Llati 


X 

X 

X 

X 


Extingits 


Model X x 
d’escriptura x x 
de Phebreu x x 

x XX 


X 

X 

X 

X 

X 

X 


La branca fenicia de Palfabet es troba testimoniada en inscripcions a 
partir del s. XI aC. Els bebreus van copiât Pescriptura dels fenicis cap al s. X 
aC. Aquesta primitiva escriptura bebrea es troba testimoniada en 
inscripcions fins al principis de Pèpoca cristiana. Aquesta escriptura antiga va 
ser reemplaçada en els manuscrits per una forma cursiva de Pantiga 
escriptura aramea, que també era filla de la fenicia. Aquest nou tipus 
d’escriptura que s’usava en papirs i pergamins bebreus dels s. I i II aC és la 
que es va consolidât com Palfabet per a escriure la Uengua bebrea fins als 
nostres dies. 

L’hebreu s’escriu de dreta a esquerra , és a dit, que la primera 
pàgina d’un Uibre escrit en bebreu correrpon a Pûltima pàgina d’un Dibre 
escrit en qualsevol de les Uengües occidentals. 


2. L’alfabet quadrat 

L’alfabet anomenat quadrat té la forma següent (comencem Palfabet 
per la dreta); 
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mem làmed caf iod tet het zain vau he dàlet guimel bet àlef 

O D > ü n \ 1 n 1 > 1K 


tau xin sin feix cof tsade pe ain sàmec nun 

n vy vy “IP îi û V O ^ 

Hi ha cinc Uetres que tenen una forma especial que s’usa sols a final 

de mot: _ 

I tsade final I I p e final nun final mem final caf final 

T 1 D 1 

3. L’alfabet cursiu 

En l’escriptura manuscrita s’usa un alfabet cursiu que té la forma 
següent: 



n i) I î) ? t le 



©VOJK 6 



J) 0 0 ^ P 3 

A final de mot: 

caf final 





4. L’alfabet Raixi 

Les obres rabiniques usen un alfabet anomenat Raixi, que és 




















Gramàtica essencial de Fhebreu modem 


41 


racrônim de Rabi Xelomo Yishaqi (Troyes, 1040-1105), el gran comentarista 
de la Biblia i del Talmud. En reaHtat Raixi i els sens deixebles empraven 
rescriptura cursiva asquenazita, de què deiiven les cursives contemporànies. 
L’associacio del nom de Rabd amb aquest tipus de Uetres hebrees es produi 
en els origens de la histôria de la impremta hebrea. Quan Tany 1475 els jueus 
sefardites, que van ser els primers editors de Dibres hebreus, van pubHcar 
una BibHa hebrea amb comentaris, van emprar per als comentaris de Raixi 
una tipografia que derivava de Tescriptura cursiva sefardita, que a partir 
d’aleshores ha quedat associada al nom del gran érudit del s. XI. L’escriptura 

Raixi té la forma següent: _ 

I mem làmed caf iod tet het zain vau he dàlet guimel bet àlef | 


tau xin sin reix cof tsade pe ain sàmec nun 


A final de mot: 


tsade final 

pe final 


nun final 


mem final 









Cal tenir cura de distingir les pareUes de Uetres següents, que son molt 
semblants: 


n-K 


t>-D 

n-n 

n-f) 

25-ü 

D-0 

n-D 


5-i 


5. Tipografîes hebrees 

Tôt seguit presentem Faspecte de les diverses tipografîes hebrees 
disponibles en el programa informàtic Davka Writer 2201 (2.2.3). El Salm 
117 permet observar Tefecte estètic d’aquestes Uetres hebrees quan es troben 
en un text seguit. 


1 .David 


wPv 115 îO’mn'bs in^ra\y o’irtJS nin’-TiN P>riK 

^ - T - r T T : " ■ T T : v : i" 

ot’ivt’ mn’TiONi non 

|T al T a Ta ■■■!• ■ 
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2.David Fix 


1 D 7 n ^ *1 

îD’qnd'Ijb in=in3\ü dVd’-tin n 


I" T 


ol?iv!? nVn’Timi non i ’s i 

■■ ■■■«■Ih ■ ■ ■ 

tn> ibb’n 

iT : I- 

3. Drogolin 

'pciîQ“ini2>"ipï£)yD2!::'?D'’tûnTim:n« 
I “û:i ■'3 3 :ni''fâ«n-'73 ininaty ni'li!-'73 mlT'TiH n 

•• - T . ^ ^ - . y. ^ . |. 

D^lv^ mM''-noNi non 

iT : I- T ^ : T : v v: iv : " 

4. FrankRuhl 

f’f||D"[ntrnp:?Dî?Da»’7D'’DnTiiTî3i3x 

non I irVy naa ’3 a :a'>aKn“’73 innnair D’la"’?3 nin’"ns i’?Vn k 


r 


nViïV mrr’-naKi 


IT 


1 “ 


• • • 


IV 


S.FrankRuhl Light 


fïllDintî^npssiÿDJûVD’ünnmiaN 

non I irVj? nai ’3 3 :a’aKn-'?3 innatÿ D’iî"'?3 mn’-riK n'?ns 

: - •• 't - t • !• ••.T T : - • T T : v : i" 

tn’iVVn aViyV mn’Tioxi 

IT : I- T ^ : T ; v vüv 


ô.Gefen 


Y tf <j O "J tf "y ry r > nr > s s 

)rvrj I y^éî? ;o*!?sry^J> yryyrjsty r>ir>>-^s s 

: - •• T - T • r \ T T ; - ' r r ; v ; /- 

iT : n T : T : v v;/v 


y.Gonen 


Yflin"iJi^TpS 5 P^J 7 :’‘: 5 : 3 ’unTim:;i 3 jc 
y'Pÿ "i?? ’? 3 üMj-bp nrn';3Tîc ibbnjc 

tn’ibbn nblpb mîT’Tiwi non 

IT ; I- T ^ : T : ^ v^v:iv : “ 


S.Hadasah 


yci|n“irn: 7 “ip 2 f 3 i 7 D 3 n‘ 73 '’ünTimA 3 K 

non I u’‘7i7 naa n a ■U’‘mn-b 2 imnau; D’ir'^a nfrr’TiK k 


I- 


:nn‘7^n ub^^vb mrpTimi 

IT : I- T : T : v v: iv 


9.Kastel 


Yl|üiriw"ip^DyD]D' 7 D'onTim;in?< 

iion I iD'Vv laa >3 a :D'K)Nn''73 ^n■lna^y D'ia"'73 nrn'"n?< PVn m 

: - ■ -T - T ■ V \ T T : - • T T : v si- 

:nM'7'7n Db'wb mn'TioNi 

IT : I- T ; T ; V v:iv 
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lO.KsavYad 


f(?|ppj)6-)p3®vojX(FD’6r)i)ij)76;5lc 

I ufy ">0»^ '? ;p’>ïlç^"(b i5)»r);5e plè'iFs le 

tjî’ffFiFj) pfiviF >>rj>’"j)><ici i7or) 

iT : I- ' T s T ; V v:iv : - 

II .Meir 

I *'5'^ “'?> '3 3 :o*rajjn-''33 O'i'îs-Sb Wpn 


nbivS nth'-nwNi 

iT : I- T : T ; ^ v^'vp." 


12-Miriam 


V'^lDinü]iR:^gi)D]î]‘?D"unTinTjaN 

w'?!) 12} ■'3 2 ;D■'TD^^^-‘?^ imn3ü) ii''i;i-‘?3 niiT-nN T?'?n n 

■■T - T ■ I- •.. T T : - . T T : V : I- 

:n''T?‘?n D'pii)'? niiT-nnNi non 


13.Rashi 


■■■ !■■ 
■ ■ I ■ 


TCIîOTPC3p5DJ5Dî»l»5'ÜDn5'7;i3f) 

I 7 pn I «'ip '>5 3 : 0 ') 5 < 55 -ii 3 'IDWSC DlP>-Dl? liip b 

■ "T - T ■ I" % T T : - ■ T T ! V : I- 

oitoi Plb'-DPPl 


■ ■ IBB 

B B I B 


14.Sidduf 


pei]DTnty-ipSBj;Dia*?5'ûnîim3iK 
l'ron I “I 3 J '3 3 flinat?' o'^â-^s mfr-n« k 

• T r T T 5 “ • T T S V 5 

miT-nûNT 

iT : I” T r : T : v v:iv 


IS.Stam 


«ItDTnfcnisSsÿoSa'ss’bntirtSaN 

^ Y 

n?| ’s a wnalz? D’ü”'ba nia’"rTS ibba K 

T I T T ; “ • T T : V : I" 

:R’>ib'bn n’bijj'b niïi’-naKi iion i 

iT : I- T ^ : T : v v:iv : - 

16. Yemshalmy 

X‘]it}^pvipys>}jv}v>^2^vnyiîi2^2t< 
iivn I libv 73^ 3 ;tivpi<n-bp ininptf ti%-bp nw-pK àbti k 

- T T , , T T ; - • T T ; ^ V : I- 

:ftMWn übürb nw"/tî>Ki 

it:i“ t : T : ^ vsiv 

17. Adii 

I '? 3 !p’WtY*'?3 ^V\‘\b2^ p’û'bs n^h’*ÎYH H 

• T T r .. T T : “ • T T : V : i- 
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iT : r 


I • 

• • • I • 


18.Ashkna2 


Tn 

-ü:. ■>3 □ tDwn'bs ^Tm3.t D’iris Trirvm "ibbn n 

^ ^ .J. ^ _ . J J . .. . I_ 

:TT>’ibbn nblyb mn^Tiaî^i iian 

IT «1 T • T# ••■!• • 

19. Calligraphie 

'^yhyi 'V^> ^ ^ 

-'t ^ t r \ T *T : - - *T T : v : i- 

:nnV;n uh\^h non 

IT «1 T • T» •••!• • 

20. Hadaf 

7nu^“ip:?£5rpJDbD>t:»nnn“r:^3K 

T^in 

>3 3 :D>î3Kn'b3 iHinsu) t]>i-^"b3 nVn>"nK ibbn k 


!♦ ♦, 


♦.♦ 


I- 


:n>6bn xbivb nVn>"rtDKi kpn i ^:>bv n3:( 


IT 


I- 


V v: IV 


♦♦ 


- T 


21.Hat2vi 


Aynp^^ypjnbD^vnTinTAiN 

V n 1 ti T n 

>D 1 :D»PNn''73 ininau) n»iA''7D nin^'PN ibbn k 


I" 


:n»i'7'7n nViy'? mn>'nnNi iipn i uky naA 

IT : r T : t : v v: iv : - •• t - t 


22.Keren 


l^fl|D‘inp“ipysî;ojobD>Dnnm33t< 

"133 ’3 3 :D>aNn-b3 □>l3"b3 mrn'nx kbnx 


r 


r 


:nnbbn oblyb mn>-naxi kon i 

IT : i- T ; T : v v: iv : - •• ’r 


23 .Mantova-Deco 
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24.Venice 





" T 


25.Vilna 



rniBi 

nai '3 3 

“ T 

26.Yad 


nîî>“ipssî)D:D53>Dnnma3N 

:D>ûNn-V3 ininsîï» D>ir“?3 nin^-nx ibbnK 

'• ••. T T : - • T T ; V : I- 




6. Els punts vocàlics 

L’alfabet hebreu reflecteix sols les consonants de les paraules. Les 
vocals vénen representades per un conjunt de punts i radies que es 
coMoquen a la part inferior o superior de les consonants. Van ser creades 
pels savis masoretes entre els s. VI i X dC a fi de fixar la pronunciacio 
correcta del text biblic. 

Cal tenir en compte que en hebreu primitiu— s. X aC— les vocals no 
s’indicaven en Fescriptura. Des del s. IX fins abans de la caiguda de 

Jérusalem de Tany 587 aC i en Fexili babilônic les consonants ^ 1 i D 

s usaven per a indicar sons vocàHcs al final d’alguns mots. La ^ representava 

la vocal /; la 1, la i la H alguna altra vocal. En el période postexilic la ^ i la 1 
es van emprar també per a indicar les vocal a Finterior dels mots. En aquesta 
posicio la ^ va adquirir el valor de les vocals e o mentre que la 1 indicà la 

vocal U o 0 . Les très Uetres 1 i D en la funcio d’indicadors de vocal 
s’anomenen matres lectionis, ‘mares de la lectura’. 

Usem convencionalment la lletra O per a représentât qualsevol 
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consonant de Talfabet hebreu. 

Les vocals hebrees son recollides en el quadre següent: 


Vocals curtes 
A pàtah 0 

E segol'^'ÙV O 

I hireq O 

1 ■■ T t • ■ 

O qàmets qatan o hatuf 

i\?(? '(Oi? O 

U quibbuts 

O 


Vocals Uargues 


qàmetsgadol (^1"TJ) ''(Çp 

O 

T 

tseré 

• ■ ■■ 

>0,0 
mm f ■ ■ 

hîreq malé 

>o 

■ 

hôlem Obln 

T 

10,0 

■ 

xûreq p^*lW 

10 


7. Transcripciô de l’hébreu^ 
7.1.Consonants 


Hebreu 

AFI 

Transcripciô 

Transcripciô 


No-oriental 

rigorosa de 
l’hebreu modem 

simpbficada 
(hebreu clàssic i 
hebreu modem) 

N àlef 

? I - 


- 

— 

0 bet 

V 

V 


b 11 V 


b 

b 

I bb 

b I bb 

y guimel 

g 

g (g) 

g/g^ 

:)i 

g 

g 

gg 

g/gu gg/ggu 

"T dàlet 

d 

d(d) 

d 


d 

d 

I dd 

d I dd 

n he 

h I - 

h 


h 

n 

h 

h 


h 

1 vau 

V 

w 


V 


1. La transcripciô de Thebreu en textes escrits en català o quaisevol altra 
Uengua és molt complexa. El tema presentava molts aspectes obscurs fins 
que ha estât estudiat a fons, amb altissima competència lingmstica, pel 
professor Pere CasaneUas, en el seu estudi magistral intitulat:«Transcripciô 
i transUteraciô de Thebreu. Una nova proposta», en E/ text: lectures i historia 
(ScrBib 3), Barcelona: PAM-ABCat 2001, pp. 233-371. Les nostres 
propostes recuUen les d’aquest gran hebraista i Ungüista català. 
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V 

WW 

\ 2 ain 

2 

2 


2 

2 

n het 

X 

h 

1 « 

O tet 

t 

t 

1 # 


t 

tt 

1 • • 

’iod 

• 

) 

y 


• 

) 

yy 

D caf 

X 

k 


k 

k kk 

^ làmed 

1 

1 


1 

U 

mem 

m 

m 

n) 

m 

mm 

^ nun 

n 

n 

■) 

n 

nn 

P sàmec 

s 

s 

t? 

s 

SS 

V ain 

? 1 “ 

C 

^ pe 

f 

f 

fD 

P 

P 1 PP 

tsade 

ts 

s 

1 • 


ts 

SS 

1 • # 

P cof 

k 

q 

V 

k 

qq 

reix 

r 0 K 

r 

W sin 

s 

1 r 

S 

vy 

s 

1 ^ ^ 

SS 

Vi^xin 

/ 

1 V 

s 


; 

1 V V 

SS 

ri tau 

t 

t(t) 

n 

-f- 

t i tt 


w 

2 

2 

h 

t 

tt 

y 

yy 

kh 

k I kk 

1 

M 

m 

mm 

n 

nn 

s / SS 
SS 

f 

P Ipp 

s/ss I |ts 
SS I |ts 

q 

qq 

r 

s/ss 

SS 

x/ix 

x/ix 

t 

t tt 


4 
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7.2. Notes 

1. En la columna de la transcripciô simpHficada la pleca doble ( | | ) sépara el 
caràcter o digraf que cal fer servir quan es transcriu de Fhebreu clàssic (a 
Fesquerra) del caràcter o digraf que cal fer servir quan fem la transcripciô a 

partir de Fhebreu modem (a la dreta). Aixi ^ quan la transcripciô 

simpHficada sigui d’un mot o text de Fhebreu clàssic la transcriurem per s', 
mentre que quan la transcripciô sigui d’un text que pertanyi a Fhebreu 

modem la transcriurem per ts. Per exemple: Isaac’, en la transcripciô 

de textos clàssics es transcriurà: Yishaq', i en textos modems: Yitshaq. 

2. La pleca simple ( | ) sépara dues opcions que depenen de la fonètica o 

fonologia de Fhebreu, aixi 21 en Venir, arribar’ es transcriu ba; mentre 
que en N3lN ‘pare’ es transcriu abba. 

3. Entre parèntesis s’indiquen caràcters opcionals que hom pot escoUir si ho 

creu convenient. Aixi, en una transcripciô rigorosa ‘mentrestant’ es 

pot transcriure bentâyim o bentâyim. 

4. La barra incHnada (/) sépara dues opcions que depenen de la normativa 

gramatical del català. Aixi ‘piadôs’ es transcriu hassid^ mentre que 

‘nom de la Uetra sàmec’ es transcriu sàmec. 

5. El guionet (-) indica que la Uetra hebrea no es transcriu. Aixi la N de 

T'IDN B^hud Baraq i la V de 0^.5 Yimon Peres. 


7.3. Vocals 

Amb ma très lectionis 



AFI No-oriental 

>o 

m 

Mreq malé 

• 

1 

■ ■ 

tseré malé 

ei e 

>o 
■ ■ 

■ 


ei e 

no 

T 


a 

10 

hôkm malé 

o 


xüreq 

U 

no 
■ ■ 


e 

no 

■ 


e 

no 


o 

Sense matres lectionis 

O 

■ 

Mreq 

• 

1 

O 

tseré 

e 

o 
• % 

• 

segol 

e 


Transcripciô rigorosa 

1 

e 

e 

a 

o 

U 

e 
e 
o 

1 
e 
e 


Trans. simplifîcada 
1 

e 

e 

a 

o 

U 

e 

e 

o 

1 

e 

e 
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0 pàtah 

a 

a 

a 

0 qàmets 

a 0 

a 0 

a 0 

'0 hôlem 

0 

0 

0 

0 quibbuts 

Amb xevà simple 

U 

0 compost 

U 

U 

0 hatef segol 

e 

e(é) 

e 

0 hatefpàtah 

a 

a (à) 

a 

0 hatef qàmets 

0 

0 ( 0 ) 

0 

0 xevà 

■ 

■ 

e - 

e(ë) 1 - 

e - 

7.4. Signes auxibars 




L’hebreu modem fa servir algunes Uetres seguides d’un signe 
semblant a l’apôstrof per a representar sons de mots manllevats d’altres 
Uengües: 

per a representar el so[d 3 ], que correspon als digrafs dj, fg, tj dels mots 
catalans adjunt, metge, platja. Per exemple: ‘judo’. 

per a representar el so[ 3 ], que correspon a lay i a la ^ dels mots catalans joc, 
gerra. Per exemple: ^*11 Jules Verne; Joan Miro. 

per a representar el so[t J], que correspon al digraf tx del mot català 
despatx. Per exemple: ‘bistôries, aventures’. 

8. Transcripciô de la pronunciaciô de Phebreu modem amb 
Valfabet fonètic intemacional 

La taula superior dona els valors de les consonants i vocals de 
l’bebreu modem segons el dialecte no-oriental, que en aquests moments és 
el que prédomina a Israël. El dialecte oriental és el que parlen les persones 
que provenen —élis o els seus avantpassats— de països arabôfons; mentre 
que el dialecte no-oriental és el que parlen les persones que provenen —eUs 
O els seus famÜiars— d’Europa o Amèrica. Fa uns anys el dialecte oriental 
era el que se sentia generaknent en les emissores de radio i televisiô d’Israël; 
en aquest moment es troba en reculada respecte del dialecte no-oriental. 

Cal remarcar que el dialecte no-oriental de l’bebreu modem té les 
caractéristiques següents: 

1. No marca les geminacions en les consonants: ‘IJT’ [di'ber]. 

2. N se sol pronunciar [?], oclusiva glôtica sorda. Quan es pronuncia aquest 
so es realitza com una pausa glotal, a penes perceptible per a una oïda 
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catalana. 

V, que en el dialecte oriental es pronuncia [ î], aproximant faringia 

sonora —és un so que prové del fons de la faringe, molt caractenstic de les 
Uengües sémitiques, que no es pot comparât amb cap so de les Uengües 

d’Europa—, en el dialecte no-oriental es pronuncia igual que N. 

La n és una gutural fricativa sorda [h], com la Uetra h del mot anglès 

hand. 

3. n i D després de vocal es pronuncien igual, és a dir [ )(], que correspon a j 
O a la^dels mots castellans jamôn, generoso. 

4. Pèrdua de la pronunciacio del xevà môbil o sonor. Per exemple: 

[Jlo'mo] 'Salomo’; "3^5 [kfar]‘poble’. 

5. Pronunciacio de la "1 com a [k], uvular aproximant, com la r francesa, en 
Uoc de [r], alveolar, intermitent simple, com la r del mot català cara. 

6. Tendència a pronunciar la iod dels grups i [eil. Aixi: 1T11 nl)D 

■ " ■ ■ 

[mo'rei ’derex] 'guies’. Aquesta caracteristica de la pronunciacio no-oriental 

de rhebreu contemporani és ùtil atès que permet distingir en la pronunciacio 

la forma del plural que acabem d’anotar respecte del singular 

[more 'derex ] 'guia’. La pronunciacio clàssica de Thebreu del dialecte 

oriental no permet fer aquesta distincio atès que la iod d’aquests grups no es 
pronuncia. 

7. La Uetra ^ es pronuncia com el grup ts del mot català potser. 

m 

8. La Uetra es pronuncia com la Uetra x del mot català xàfec. 

9. Les Uetres O i V9 es pronuncien com la Uetra r del mot català sahô, sense 
cap distincio. 

10. La majoria dels parlants pronuncien exactament igual els grups de 
consonants següents: 

3ip com la k del mot català kafkià. 

HiD com la Uetra j del mot casteUà jabôn. 
i ri com la Uetra t del mot català tap. 

11. Cal tenir cura a pronunciar v fricativa (com la pronunciacio de la v de 
vinya en el parlar de les Balears o del Camp de Tarragona) les Uetres 

hebrees Ü i 1. 

9. Transcripciô rigorosa de Phebreu modem 
La Transcripciô rigorosa de Phebreu modem de la taula anterior 
représenta en qualsevol context un mateix fonema o so de Falfabet hebreu 

(aixi g représenta sempre el so velar oclusiu i sonor de la Uetra hebrea > tant 
davant io u com en els altres contextes; és a dir, el so que té la g en la 
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paraula catalana gat ï mai el que té la g en la paraula catalana Girond). És 
rigorosa perquè distingeix entre parelles de fonemes hebreus que la majoria 

d’israeHans actuals pronuncien igual ( i v—‘2. fricativa i w—*\ 

consonàntica; ^=n i fricativa; i t—T\\ /è=3 oclusiva ï entre 

fonemes que la Uengua contemporània mai no distingeix ( r=Ü i i 

transcriu sempre les consonants geminades, que actualment no sempre es 
pronuncien. Les vocals hebrees es transcriuen només amb cinc caràcters 
Uatins {a,e,i,o,d) perquè en hebreu modems les vocals hebrees es pronuncien 
generalment només amb cinc sons diferents. 

Aquest sistema és especiaknent ùtil per a transcriure textes de 
rhebreu modem en què se suposa un cert conèixement de la Uengua per 
part de les persones destinatàries, de manera que la pronunciaciô^ del text 
hebreu original pot ser recuperada a través de la transcripcio sense cap 
ambigüitat. 

Cal tenir en compte els detaUs següents: 

1. La V es transcriu sempre: — Ya^el. La N no es transcriu sols quan és 

% 

inicial o mater lectionis ( A.haron)^ perô es transcriu quan porta vocal o 

xevài està en posiciô médial (pip^y^—Gavrdel). 

2. Les consonants geminades es representen sempre dupUcant la consonant 
Uatina corresponent ( ‘^^'^^=dibbe 1 ), excepte després del guionet de les 

_fl 

particules prefixades ha-boqe^. 

3. Se separen amb guionet de la resta de la paraula Farticle i les altres 

particules prefixades: ha-sefer, Y^X^^^-ba-heder, ‘ipDni Y^)^T\—ha-^ir 

we-ha-kefar, ^^\)YXh—li-YmMayim. També en el cas de Finfinitiu: 

(rel l7£)3 ) — li-pol\ ni^b(rel 7T )— la-redet, TO>>(rel lO’) = li-jsod’, nl“)>>(rel 

4. Els adverbis i les preposicions compostes lexicalitzats s’escriuen sense 

guionet: *^^—lefv, '^^yy^—legamre\ = lifnim\ W 55“ beferur, 

XStKÙ—me’et. 

■ ■ 

5. D’acord amb la pronunciaciô de Thebreu modem es distingeix entre el 
qamets gadol (a) i el qamets qatan o qamets hatuf (o): ^5^“ davari TX')^^—toknit. 

6. Es représenta el xevà môbil d’acord amb la pronunciacio del dialecte 
oriental de Thebreu: ^^‘^—kefar (o k^ar, i no kfar). 

2. La grafia del text original, en canvi, présenta algunes ambigüitats, 

especiaknent en el cas de les vocals (aquestes generalment no s’escriuren 
en hebreu modem) i d’algunes terminacions. Aixi la a final pot 

correspondre a O , DO o NO : ‘^^=leka, XXfY2T\-hokma, 'tCO.^bara-, la e 
final pot correspondre a ^O , DO o DO : ma'se- 




52 


Hebreu: Uengua, literatura, ^amàtica 


7. S’escriu majùscula o minûscula inicial segons la normativa del català. En el 
cas de nom propi amb partlcula prefixada, s’escriu amb majùscula el segon 

element del compost: ^H^O^^-le-Yisrael. Si el caràcter que hauria d’anar en 
majùscula és el signe de transcripciô de la Uetra V, s’escriu en majùscula el 
caràcter següent: T>'>î?VO= me- ^qron. 

8. En hebreu la majoria dels mots son aguts, Uevat de determinades formes 
que els parlants de la Uengua identifiquen com a planes; cal tenir en compte, 
perô, que la Uengua moderna présenta nombroses vacU-lacions pel que fa a 
la posiciô de Taccent: hi ha una posiciô més purista que tendeix a pronunciar 
aguts els mots, contra una pronunciacio més corrent que reaUtza com a 

plans molts mots; aixi: [studen tim] o [stu ’dentim]. Si en la 

transcripciô convé assenyalar les sü-labes toniques, es pot fer mitjançant 
Uaccent agut sobre la vocal corresponent, aixi: studentim o studéntim. 

10. Transcripciô simplificada de Phebreu clàssic i modem 

La tercera columna del quadre de transcripcions de Phebreu ofereix el 
sistema de transcripciô simplificada de Phebreu clàssic i modem. Es un 
sistema ùtU per a ser usât en obres de divulgaciô en què les persones 
destinatàries del text transcrit normalment no coneixen la Uengua hebrea, de 
manera que se suposa que Uegiran el text transcrit d’acord amb la normativa 
ortogràfica de la Uengua catalana, excepte pel que fa a la lectura del digraf kh 
amb el so [ x]- Pot ser usât fins i tôt en obres de tipus més tècnic per a la 

transcripciô de mots solts que no es poden considerar adaptats al català, 
perô que no requereixen una transcripciô rigorosa, com ara la terminologia 
gramatical hebrea, noms de tractats de la Misnà, ^ noms dUnstitucions o de 
persones de l’època talmùdica, médiéval o moderna —els noms bibUcs 
constitueixen un corpus tancat i cal emprar la forma establerta per la Bîhlia 
catalana: traducciô interconfessional (Barcelona ^1999) coneguda com la B CL Cal 
tenir en compte que els noms de jueus catalans d’època médiéval tenen una 
grafia tradicional prôpia i que en els noms de persones d’època 
contemporània cal usar les formes que eUs mateixos usen quan empren 
Palfabet Uati. 

La transcripciô simpUficada és un sistema pràctic perquè no fa servir 
els diacritics aUents a Tortografia del català que es fan servir en la 
transcripciô rigorosa, la quai cosa fa que el text transcrit sigui fàcilment 
reproduïble amb mitjans tipogràfics corrents i que pugui ser correctament 
Uegit per una persona culta. 

11. Xevà 

3. Els noms dels tractats de la Misnà i del Talmud que apareixen en el segon 
capitol d’aquest Uibre estan transcrits segons aquest sistema simpUficat i 
constitueixen un bon exemple d’ùs d’aquesta columna de transcripciô 
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El signe O s’anomena xevà. Pot ser de dos tipus: 

1. El xevà môbil o audible ( VJ iïidicava en l’hebreu masorètic el so 

d’una antiga vocal murmurada. En l’hebreu contemporani, el dialecte 

oriental el pronuncia amb el so de [e]; *1$^ kejar ‘poble’. 

2. El xevà pot indicar també que la consonant que el porta tança sü-laba i que 
no va acompanyada de cap so vocàlic [o]; en aquest cas s’anomena xevà 

quiescent o xevà mut (nj NW): nioDn 

• 

3. El xevà que es troba sota de la primera consonant d’una paraula és un xevà 
môbil [e]; l^lÜj^^rf'frontera’. 

4. El xevà que es troba a final de paraula és un xevà mut [o] : 

5. Quan en un mot es troben dos xevàs consecutius —excepte a final de 

paraula—, el primer és mut [o] i el segon és môbil o sonor [e]: 

tilmedû Vosaltres estudiareu’; yismerû ‘élis guardaran’. 

6. El xevà que es troba sota d’una consonant que ve a continuaciô d’una 
vocal curta ( O, O <?, O) és un xevà mut, que indica simplement que 
s’ha tancat la sil-laba i que la consonant que porta ^xevà no té vocal [o]: 

malké ‘els reis de’ 

■ 

fl 

‘^y^\)ümkâ ‘el teu nom’ 

yismorkâ ‘ell t’observarà’ 

7. Quan la sü-laba anterior A xevà porta alguna de les vocals Hargnes 

(D a, >g, g, >g, io, o, ra) el xevà és môbil [e] : 
nnn\y saMà ‘ella va heure’ 

T : T 

‘élis van baixar’ 

■ 

^D^V^^jesmekà ‘ell et posarà’ 

■ 

horekü ‘élis van ser beneïts’ 

fl 

fl 

huqemû ‘élis van ser establerts’ 

12. El xevà compost 

A fi de faciUtar la pronunciaciô del xevà môbü [e] quan aquest es troba 
sota d’una consonant gutural (N, D; H; V) el xevà va acompanyat d’una vocal 

auxiliar (O^ O). 

Els xevàs compostos s’anomenen: 

O hatefpàtah [a] : ^(^vodâ ‘treball’; 

O hatef sespl [el : TllDN émet ‘veritat’ 

v: ^ o L J V iv: 

O hatef qàmets [o] iHJJN onijjà ‘vaixell’ 

Cal notar que el qàmets (O) que precedeix un hatef qàmets es pronuncia 
com un qàmets qatan o qàmets hatuf [o] : 
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sohorâjim 'migdia’ 

13. Dagueix 

El dagueix és un punt situât a Tinterior d’una consonant. Hi ha dos 
tipus de dagueix. el dagueix suau i el dagueix fort (plH 

1. El dagueix ^\x 2 i\x es troba sols en les consonants begadkefat (3.^ ^ i 

D). Les begadkefat s’escriuen sense dagueE tenen un so fricatiu i quan 

porten dagueix tenen un so oclusiu. En la Uengua hebrea contemporània el 
dagueix suau sols afecta la pronunciacio de les très consonants següents: 

So fricatiu So oclusiu 
(sense daguei:>^ (amb daguei:>d) 



21=/; : 

'primavera’ ; 'nina’ 

^=k 

3=/è : 

kokâv 'estreUa’i kâka 'aixi’ 

T - ^ T |T - 

2=/ 

fD=^ : 

'beUesa’; nPÛ pésah 'Pasqua’ 

Les altres très consonants ( 

\ If Tl) es pronuncien de la mateEa 


manera tant si porten dagueix suau com si no en porten. 

A principi de paraula les Uetres D i û sempre es pronuncien b, kip, 
mentre que a final de paraula sempre es pronuncien v, k if. 

bâjit 'cas a’ sav ‘avi’ 

péreq 'capitol’ /è^-f^‘diners’ 

kérem 'vinya’ dérek 'cami’ 

VIV d ^ VIV — 

2. El dagueix fort indica la geminacio de la consonant en què es troba. Es 
pot trobar dins de qualsevol consonant Uevat de les guturals (N^ D, T)f V) i la 

n. Aquestes geminacions no es realit 2 en en la pronunciacio del dialecte 

no-oriental de l’hebreu contemporani, perô per raons Ungüistiques és 
convenient saber que efectivament existeEen en restructura fonolôgica de la 
Uengua i per aEô les indiquem en la transcripciô rigorosa de l’hebreu 
modem: 

sibbe'r 'rompre’"^ 

4. Les begadkefat-poden presentar alguns problèmes de transcripciô, ja que en 
algun cas pot resultar dubtôs si el dagueix indica sols el so oclusiu de la 

consonant ( 3. amb el valor de b)o bé si indica la geminacio de la dita 

consonant (H amb el valor de bd). Cal tenir en compte els detaUs següents: 

a) Les fricatives mai no poden aparèEer geminades: vv no 

existeE. 

b) A principi de paraula el dagueix dins d’una begadkefat m.ddc 2 i sempre que 
té un so oclusiu (mai geminat): 0^0^ banîm 'fiUs’. 

c) Després d’una consonant que porti un xevà quiescent o mut el dagueix 
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hiqqür ‘visita’ 
pW hi^q ‘reforçar’ 

3. El dagueix que apareix en una D final per a indicar que no ha de ser 

considerada com una vocal sinô com una consonant morfolôgicament 
significativa s’anomena mapiq. 

malkâ ‘reina’ 

■ P 

malkâh ‘el rei d’ella’ 

T : 

14. Qàmets i qàmets hatuf 

La distincio en hebreu clàssic entre qàmets [a](0)i qàmets hatuf \o\(^ és 
generalment clara: 

P 

o=« en sil-laba tancada àtona: hmrà ‘guarda (imperatiu)’ 

qorbân ‘ofrena’ 
toknit ‘projecte’ 

o=^ en tots els altres casos 

T 

Pli podria haver ambigüitat quan la consonant següent porta \xs\xevà\ 
es podria Uegir maleM o molkû. En aquests casos, en hebreu clàssic, 
per a desfer l’ambigüitat se sol usar el méteg (una ratUeta vertical coMocada al 
costat del qàmets\ O ): 

n!?DN akelâ ‘eUa va menjar’ 

T : |T — / 

nbDN oklâ ‘aliment’ 

T : T — 

15. Pàtah furtiu 

Quan les consonants D, H i V es troben a final de mot i van 

vocaÜtzades amb un pàtah, aquesta vocal es pronuncia abans de la consonant 
i la consonant es considéra que no va vocalit 2 ada. El pàtah aleshores 

pàtah furtiu: 

yodéa‘ sé’ 
nP koâh ‘força’ 

P 

‘^‘y^gavoâh ‘ait’ 

16. Remarques 


dins d’una hegadkefat indica sempre que té un so oclusiu (mai 

geminat):r)pbÇ malkâ ‘reina’. 

d) A final de paraula dagueix dins d’una hegadkefat indica sempre que té un 
so oclusiu (mai geminat): halakt. 
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1. Quan la consonant vau (1) té un punt a sobre (1 hôkm malé, o) o al mig 

xûreq, u) i es troben a continuaciô d’una consonant sense vocaUtzar, 
aleshores no té valor consonàntic sino que fa de vocal de la consonant 
precedent: 

km levita’ 
lui ‘galliner’ 

omt? lohém 'soldat’ 

■ ■ • 

2. Quan la iod (^) no porta signe vocàUc i va precedida de la vocal hîreq (^O, 
hîreq malé^ i), no té valor consonàntic, simplement serveix per a allargar la 
vocal hireq\ 

njJO hanayâ 'aparcament’ 
hanlt 'Uança’ 

■ BS # J 

■ 

3. El signe vocàUc hôlem (1) pot coincidir amb un dels punts que diferencien 

les consonants sin ( ^) i xin (vy). aleshores un sol punt té el valor de signe 
diacritic de la consonant i de signe vocàHc: 

nasô 'aixecar’ 

T 

^<?/'avergonyir-se’ 

4. És freqüent la coindidència de la mater lectionis ^ amb la iod consonàntica: 

nokrijjâ (que també es podria tanscriure nokriyâ) 'estrangera’ 

5. La consonant a final de paraula va sempre vocalitzada amb xevà o amb 
la vocal qàmets". 

lekâ 'a tu (mascuH)’ 

lak 'a tu (femeni)’ 

6. En algun cas es pot trobar un xevà sota de les dues darreres consonants 
d’un mot; 

îf5Ül wa-yehék 'i ell va plorar’ 

17. Méteg 

El méteg és una ratUeta vertical que es coMoca sota d’una consonant 

(p), que en hebreu biblic s’usa amb la finalitat de cridar l’atencio sobre 

determinades particularitats de l’ortografia o la fonètica d’un mot. 

En hebreu les paraules normalment son agudes. Per a indicar que la 
sü-laba tônica d’un mot no és la darrera podem usar el méteg. Aquest és un ûs 
convencional freqüent en diversos diccionaris de la Uengua hebrea moderna: 

PIP sédeq ‘esquerda’ 

!71N ével ‘doF 

V I'" 

éven 'pedra’ 
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18. Maquef 

El maquef és un guionet ( ”) que serveix per a unir particules a les 
paraules següents: 

^al-ha-hâyit 'sobre la casa’ 
min-ha-bâjit 'de la casa’ 

19. Rafé 

El rafé és una ratUeta horit 2 ontal que es coMoca damunt d’una 
consonant (O). Actuaknent no s’usa, perô es pot trobar en algunes edicions 
antigues de la Biblia hebrea per a indicar que una consonant no és geminada 

'cecs’), per a indicar que la begadkefat és fricativa malké 

'reis de’) o bé per a indicar que la D final no es pronuncia la no laB ). 

20. Oftografia hebrea 

En hebreu modem coexisteixen dos sistemes ortogràfics: 

O ""T ■ : 

ketiv hasér 'escriptura incompleta’, que empra el sistema de punts per a 

indicar la vocalitzacio dels mots, i N>)0 3>Ti:p ketiv malé 'escriptura 

compléta’, que no usa el sistema tradicional de vocalitzacio sino que empra 

les Uetres N, ^ i 1 per a indicar algunes vocals. A Israël actuaknent sols els 

Uibres destinats a infants que aprenen a Uegir, els textes reUgiosos clàssics i 
els Uibres de poesia es pubUquen vocalitzats. 

A mesura que les persones que estudien l’hebreu com a Uengua 
estrangera es van famUiaritzant amb les paraules les vocals van desapareixent 
dels Uibres de text. Aixô és una dificultat que es va superant a mesura que 
s’avança en el coneixement de la Uengua i de les estmctures d’aquesta. 

En el sistema d’escriptura sense vocals la Uetra ^ indica la vocal [e] o 

[ei]. La Uetra 1 indica els sons [o] i [u]. La Uetra N sols en alguns casos s’usa 
per a indicar el so de [a]. 

Ketiv hasér Ketiv malé 

m 

'^nv ‘quibuts’ 

l'NO TIKQ ‘molt’ 

■ 

■ 

'Iran’ 

Atès que tant la Uetra 1 com la poden tenir tant valor consonàntic 
com vocàUc, en posicio médial es doblen si tenen valor consonàntic: 
ri^in 'experiència’ 

Moites paraules que acaben en 1 amb valor consonàntic afegeixen a 

Uetra ^ abans de la ^ per a indicar que s’ha de pronunciar com a [v] i no com 
a [o] o [u]: 



58 


Hebreu: î^lengua, literatura, gramàtica 


WDV W 

T 

•)Î1D y>y^V ‘tardor’ 

T : 

L’escriptura sense vocalit 2 ar pot portar a confusions atès que a Israël 
hi ha una gran indiscipHna i inconsistència en Tescriptura sense vocals. 
UAcadèmia de la Llengua Hebrea ha establert unes normes per a Tescriptura 
sense vocals, perô moites vegades no son seguides ni pels editors de Uibres o 
diaris ni per les persones que escriuen en hebreu. 

Trobem, per exemple, que ‘Uibre’ s’escriu *1^0 sense vocals, 

mentre que 'dir’ s’escriu per a evitar confusions; mentre que 

mots com ara 'liî'V, que no présenta ambigüitats de lectura, la podem trobar 

escrita ’linvobé pn’v. Sovint en Uibres seriosos trobem un mot escrit 

amb una grafia i poques Unies més avaU el tornem a trobar amb una grafia 
diferent. 


21. El verb hebreu (visiô general) 

Els verbs hebreus es classifiquen segons la: 


1 , 

2 . 

3. 


rel (Pip) 

model de conjugacio 

tema verbal En hebreu contemporani hi ha set ternes verbals: 


1. qal O paal (^\P ^ 

: VVV 

“ T 

2. 

% 

♦ 




• ■ • 


A, puai 

vvv 


5. hifil 

■ ■ • 



(i.hofalo 

opon- PPPD 
■ ■ ■ 

7. hitpael 




[En les estructures dels ternes verbals que hem escrit dins d’un 
requadre la Uetra V és usada convencionalment per a representar qualsevol 

consonant] 

Cada verb consta de: 

* formes personals : 

- présent 

- passât 

- futur 

- imperatiu 

* forma no personal: 


- infînitiu 


22. Quadre general de la conjugacio dels 7 ternes verbals 
hebreus 
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^ ■ ■ 

■ 

^î? " Tema verbal 

■ 

o>ol7\y 
• ■■ ■ 

■ 

0^)pbV^Model de conjugaciô 

'dir, explicar’ 

‘ser guardat’ 

'guardar’ 

Traduccio 

nfDOn 

■ ■ an • 

■ 

IKiVJ^ 

T : ■ 

IKilVJ 

mm 

m.sing. îlltl 

TllQVKl 

mm mm m ■ 

niKivJ^ 

mm mm m m 

mm m 

rtlKiW 

flfl flfl 
fl 

f.sing. 

On£}VKi 

fl ■ M ■ 

fl fl 

on^vii^ 

• « ■ • 

■ fl 

onmvy 

fl fl 
■ 

m.pl. 

JUlâOO 

• « fl 

fl fl 

T : ■ 

miKHvJ 

m 

fl 

£pl 

’mat? 

• fl M fl 
fl 

• ■ M mm 

m m 

^T)1>DVJ 

• : - T 

1 sing.iaV 

3T)2D 

T : - • 

w • « • ■ 

■ ■ • 

T : - T 

2 m.sing. 

mat? 

fl fl M fl 
fl fl 

• • » fl ■ 

■ fl ■ 

T)im 

a a V V 

B B ■ 

2 f.sing. 

"130 
■ ■ ■ 

IKiW 

M ■ ■ 

■ 

IKiVj 

“ T 

3 m.sing. 

mac» 

T : • 

va a a 

T ■ a 

mm 

T : T 

3 f.sing. 

1313Ü 

t • 
fl 

• a flfl 

■ • 

: • T 

1 pl. 

omap 

■ • ■ a ■ 

■ ■ 

a a a 

omKivJ 

BB a V B 

B B B 

2 m.pl. 

1 V : - “ 


mW 

2 f.pl 

1")30 

fl fl 
fl 

=n)D\i)3 

a a a 

a a 

i“iD\y 

: T 

3 pl. 

nfDÜN 

«fl mm Hfl 
fl 

nowN 

a. Y V 

TOl^N/ltoVN 

V B BB B BB 

B B a a 

1 sing.i'>^)^ 

i2on 

flfl « fl 
■ 

IDV^T) 

T • 

ntoviJr) 

fl fl 

■ 

2 m.sing. 

ns)VT) 

mm mm m 

m ■ 

- ; T • 

nnwn 

■ fl fl ■ 

■ fl 

2 f.sing. 

1£}V^ 

■ fl ^ fl 
fl 

T ■ 

n)DvJy 

m fl 

■ 

3 m.sing. 

“I30D 

flfl « • 
fl 

nnvyn 

■■ T • 

DdvJT) 

fl fl 

■ 

3 f.sing. 

■ fl « fl 

fl 

nOWD 

■■ T • 

DdvJ^ 

m fl 

fl 

1 pl. 

naoTi 

fl «0 ■ 

■ fl 

=no^n 

: T ■ 

nown 

fl fl fl 
fl fl 

2 pl. 

n£)t?> 

■ ^ ■ 

■ ■ 

n)ow> 

: T ■ 

■ flfl 

fl ■ 

3 pl. 

1£)V 

flfl B 

nown 

■■ T ■ 

DdvJ 

fl 

fl 

m.sing.'^^l^ 

nfDO 

■ fl H 
■ 

nnvyn 

- : T ■ 

n)3vy 

flfl fl 

fl 

f. sing. 

nap 

■ M 

fl 

nnvÿn 

: T • 

novy 

■ fl 

■ 

pl. 

-|3Pt) 

flfl ^ fl 
fl 

ïam'p 

■■T • : 

itovyl? 

■ fl 

■ 

bvaîi 
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bvari 

m *■ 

>Vûr) 

m m 
• 

Tema verbal 

o’o!?\y 
■ ■ 

■ 

O^D^Vi^Model de conjugacio 

"ser encès’ 

'encendre’ 

'ser explicat’ 

Traduccio 

P>ia 

pPlï» 

“I3t70 

T ; 

m.sing. tlttl 

np!?TO 

•v V : *■- 

np>>'Ta 

mapD 
■ ■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■ 

f.sing. 


o’pPl» 

onûpn 

■ W ■- B 
■ • 

m.pl. 


nip>>'|)o 

Diiapn 

T : 

£pl 

'>T\V'?1D 
■ 1; - ; 

•>3=)p!7Tn 
- 1: - : - 

’î=n3o 

• B M 

Ising.l^V 

W'PIT) 

T ^ a ■ 

7\v'?ir\ 

TM- : ■ 

map 

T : - 

2 m. sing. 

^p^in 

T\p'pin 

: M " : " 

Tnap 

B B M ■- 
■ B ”B 

2 £ sing. 


p’>ip 


3 m. sing. 

npl^in 

np’>lP 

map 

T : 

3 £ sing. 

=i3p>in 

lipPTP 

wiap 

B *• 

1 pl. 

oTip^in 

V »: • : 

DnptJfn 

V M - : • 

omap 

BB ■ M Bm 

B • ”■ 

2 m.pl. 

m'pin 

1W>1P 

imap 

2 f.pl. 

ip^-rn 

ip’^in 

nap 

■ B- 
B *B 

3 pl. 

P>1N 

P’>1N 

nfDPN 

•m •_ B* 

”■ ■ 

1 sing.1>îlÿ 

P>1^! 

P’Plïi 

“lapn 

•• B- B 
*B B 

2 m. sing. 

: : "■- 

’P^l? 

nfDOîn 

B B ■■ B 

B *B B 

2 £ sing. 

ppt. 

P>>P 

nfDo> 

B B. B 
*B B 

3 m. sing. 

P>1^! 


napn 

« B- B 

*B a 

3 £ sing. 

P>P. 

P’>P 

nfDTO 

H B- B 
"b b 

1 pl. 

^p'PlT\ 

ip>>*îï) 

=)iapn 
■ *> ■ 

2 pl. 

1pl?T 

=ip’>p 

=nap> 

B Bm 9 

B *B B 

3 pl. 

— 

PPlD 

— 

m.sing.^^^^ 

— 


— 

£ sing. 

— — 

ip>>'Tn 


pl. 

-- 

pPlD^ 

—- 

ÎJJIâî» 
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Tema verbal 

B 

O^pbWModel de conjugaciô 

■ 

Vestir-se’ Traducciô 


vynt’JiQ 

■ ■ M B ■ 

B 

m.sing. îllîl 

■ > ■ ■ B ■ ■ 

a ■ a 

£ sing. 

0>\y3t7T1)3 

■ B » B B 

B B 

m.pl. 

a M B B 

B B 

f.pl 

>D\y3l?r)n 

a B B M B B 

B B 

1 sing.llV 

Ti\y3!?nn 

V a a B a a 

■ a a 

2 m. sing. 

nvynijnn 

a B B B<a B B 

a B B 

2 £ sing. 

vyaÎPTir) 

BB « B a 

B 

3 m. sing. 

nvyntjnn 

V B B • B 

■ ■ B 

3 £ sing. 

i3\y3l?nn 

1 pl. 

on\y3t?nn 

BB B B HB B B 

B B B 

2 m.pl. 

'I3;i\^3>3ir) 

2 f.pl. 

=)v:i3t?nn 

B ■■ B B 

B B 

3 pl. 

vy3t7nN 

BB w B BB 

B B 

1 sing.i'^TlItf 

\5j3l?nîn 

BB M B B 

B 

2 m. sing. 

’\y3l7nTi 

B BV B B 

B B 

2 £ sing. 

vi>3!?n‘> 

BB w B a 

B 

3 m. sing. 

\y3!?nTi 

■ ■ « B B 

B 

3 £ sing. 

\y3l?n3 

BB M ■ B 

B 

1 pl. 

W3!7nîn 

B M B B 

B B 

2 pl. 

=)Vti3!7J1> 

B B B B 

B ■ 

3 pl. 

\ÿ3!7Dn 

BB «• B B 

B 

m.sing.^^^^ 

>\y3!7îin 

B B H B a 

B B 

£ sing. 

=ivy3l7nn 

BV B a 

pl. 


\ynt7nn!? 

■ ■B ■ mm 


î»vsî» t3Vÿ 
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23. Els pronoms personals 

Els pronoms personals en hebreu son: 

Singular Vlural 

'nosaltres’ 


DTIN ^tu’ (m.) 

‘tu’ (f.) 
N^n ‘eU’ 

K>rï ‘eUa’ 


05 IN Vosaltres’ (m.) 

Vosaltres’ (f.) 
on ‘eUs’ 

‘eUes’ 


Cal tenir en compte que la Uengua quotidiana fa molt poc us dels 
pronoms personals femenins en plural ( i ^H), que son substituits pels 
seus équivalents mascuHns. Aixi una frase com la següent és molt normal: 

des noies (on son)? Bé, eUes son a fer el 

" “ 2 "" ^ 

servei militar’ 


24. El verb copulatiu 

En hebreu el verb copulatiu (‘ser’) en présent d’indicatiu no s’usa: 
91? U le ‘jo soc en David’ 


?jiplç 'K ‘qui ets tu?’ 

Amb la tercera persona sovint s’usa el pronom personal per a donar 
èmfasi a la frase: 


• 2 - ■ T 

j)-)® 

T “ S — T T 

p’7’Kfx> I?! 

j)n! j)")® 

• T T 


; TH^jr* lds> ?)? 

• • • T 

• * 

; le’î> î>")e 

T • : - T T 

: p’7’Kte P? |7! ■?!■? 

; |7) /»•>) j)")® 


25. El gènere 

En hebreu els noms poden ser masculins (np^J) o femenins (npj?^). 

Els noms singulars que acaben en D" o en 31" son femenins. Els 

altres noms son masculins. (Hi ha algunes excepeions que remarcarem més 
endavant). 

rnin ‘estudianf >>7’^f-P ‘estudianta’ 

■ s " T " 5 " 

5)')iX ‘mestre’ ‘mestra’ 

V T 


26. El plural 

El plural es forma afegint les desinèneies 0^7 o 3l1" al nom en 

singular (9^0^). Generalment els masculins presenten la terminaciô 0*^7 i els 
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femenins la terminacio T\)-: 

m m 

T « • 

Cal tenir en compte, perô, que hi ha moites excepcions d’aquesta 
norma. 

Quan es forma el plural d’un mot acabat en T)~, aquesta Uetra 

s’elideix: 

jihiN 


27. L’article 

L’hebreu no té article o déterminant indefinit, de manera que uns 
substantius com ara: 


9’Kfjp pot significar 'estudiant’ o bé ‘un estudiant’ 

‘estudianta’ o ‘una estudianta’ 

T ■ ! - 


L’article définit és invariable en hebreu i té la forma del prefix ~T) que 
s’afegeix al nom. La primera Uetra consonant del nom poict 2 i dagueix: 

‘el mestre’ P'")Wr) ‘els mestres’ 

• ■ « f • M 

‘la mestra’ ‘les mestres’ 


r 

28. Us del mascuH plural 

S’usa la forma gramatical del plural mascuH per a referir-se a un 
conjunt format per mots que graticalment son masculins i femenins: 

PI? JW"»! lll ‘En David i la Rut son estudiants’ 

■ " 5 " T 


29. El présent verbal 

El présent d’indicatiu és en reaUtat un adjectiu que té quatre formes: 

1 . m. sing.: wiiT iciî), 5>jr))ç, ’jiç ‘jo m. [tu m. /eU] estudio’ 

2 . f. sing. , ^)Ç , Ulç ‘jo f. [tu f./eUa] estudio’ 

3. m. pl.: P’ 7 >()(F p^ , pjiiç, unjiç ‘nosaltres m. [vosaltres 


m./eUs] estudiem’ 

4. f. pL: (5? , l^lç, UnjlÇ ‘nosaltres f. [vosaltres 

f./eUes] estudiem’ 

La rel verbal, a partir de la quai es formen totes les formes del verb, 
amb l’addiciô de prefixos, sufixos o infixos, consta normalment de très 
consonants. En el cas del verb ‘estudiar’, les consonants que componen la 
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rel verbal son ? H . 

El présent de qualsevol rel verbal es forma d’acord amb Fesquema 
següent. [Emprem la Uetra O amb valor convencional per a indicar qualsevol 
consonant hebrea] 

00)0 

jlooio 
■■ ■■ 

■ • 

p'ppio 

■ 

jiiopio 

■ 

30. El plural 

La formaciô del plural dels substantius comporta alguns canvis en la 
forma del mot. Els noms de dues sü-labes que tenen p en la segona sü-laba, 

formen el plural d’acord amb Fesquema següent: P'pOp [Recordem que a 

partir d’ara usarem sempre la Uetra O com a signe convencional que pot ser 
substituït per qualsevol consonant hebrea.] 

lÔO mre’ 

ti 

t 

P")©9 ‘llibres’ 

31. La preposiciô — 1 ^ ‘en, amb’ 

La preposiciô va unida a la paraula següent: 

")®0 ‘un ffibre’ 'en un Uibre’ 

■ W W 9 

• ■ 

"W-î? ‘boMgraf 6^;^ ‘amb boMgraf 

Aquesta preposiciô es pot contreure amb l’article déterminât, 
aleshores pren la vocal del dit article: 

la classe’ 

32. El présent dels verbs que tenen una gutural com a 
consonant médial 

Quan la segona consonant de la rel verbal és una gutural es vocaUtza 

en el plural amb un hatefpàtah (P)enUocde a fl de facüitar la 

pronunciacio de la consonant gutural: 

S)de 'pregunto’ 

■ ■ 

p’tee 

■ 
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33. Présent dels verbs que tenen una Ic com a tercera consonant 
radical 

Observeu el canvi que es produeix en la conjugacio del femeni 
singular: 

Icnjip "Uegeixo’ 

j)loip 



j)iloip 


34. Présent dels verbs que tenen una Y) o una tf com a tercera 
consonant radical 

Observeu els canvis que es produeixen en la vocaHtzacio de les 
formes del singular de la conjugacio del présent dels verbs que tenen 
aquestes caractéristiques: 

Dpi'f’ ‘agafo’ ‘sé, conec’ 



Jliv?»’ 


35. Els interrogatius ?|lç^ i ?5>©*lç ‘on’ 

s’usa amb verbs que indiquen direccio cap a un Uoc i 
s’empra en els altres casos: 

??!'? h 3)9’)ç ‘on és la casa d’en David?’ 

■ T V ■ — — 

?9Mi(r îV)lç 5>®’lc ‘on estudiesP’ 

« 




?p,fm 5>j;ilç |lçf 


‘a on vas?’ 


36. Vocalitzaciô de l’article 

Quan l’article s’afegeix a un mot que comença per Ic , V o es 

vocaUtza amb qàmets, a fi de compensar la incapacitat d’aquestes consonants 
de portar dagueix. 

‘el carrer’ 

; T 

r) ‘la tarda’ 
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|hlç^ ‘rarmari’ 

37. L’article davant de ' 

Davant d’un mot que comenci amb * l’article manté la seva 

vocalitzaciô ordinària tôt i que la ' generalment no porta dagueix. 

9)0'?) ‘el fonament’ 

• « 

■ 

38. ")^Ç3 i ’PK ‘quan’ 

’JPV s’usa com a adverbi (‘en quin moment’): 

Icfj) ‘quan trebaUa?’ 

'?9iv ld5> ijpK Yl?<' icif ylç ‘jo no sé quan treballa’ 

")0lÇ3 s’usa com a conjunciô (‘el moment que’): 

■ ■ 

Idî) ^elçs» ’n )d>> ‘eU viu quan treballa’ 

|ij)Y loip )d j) ld>) ^elç? ‘quan és a casa Uegeix el diari’ 

39. La conjunciô “ ‘quan’ 

Equival a ">ÇlÇ2), perô ”03 va sempre unida a la paraula següent: 
jTilcf) V7JP ‘quan creixis, ho entendràs’ 

’D ’jlC 'JlÇ03 ‘quan treballo, vise’ 

“ ■"! "" "SV S ^ 

40. El présent del verb *T) Stiure’ 

Aquest verb és irregular. Les quatre formes del présent son: 

V 

s>'r) 

T " 

p-n 

ni’n 


41. L’adjectiu plçf)?) pC) 

Els adjectius tenen una flexio de quatre formes: 
m. sing. ^)6 ‘bo’ m. pL. ‘bons’ 

f. sing. r);^)6 ‘bona’ f. pi. ‘bones’ 
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Observeu els canvis en la vocalitzacio dels adjectius següents: 
m. sing. (Pl?è 'gran’ m. pl.. 'grans’ 

£ sing. ‘gran’ £ pl. “^grans’ 


m. sing.pDK) ‘savi’ m. pl.. 'savis’ 

£ sing. ‘sàvia’ £ pl. jiiXDn ‘sàvies’ 


Observeu Telisio de la r) final: 

m. sing. ‘beU, bonic’ m. pl.. ‘beUs’ 

£ sing. ‘bella’ £ pl. ‘belles’ 

42. Posiciô de Padjectiu 

L’adjectiu sempre va a continuacio del nom que qualifica: 
,^)6 Clç ‘un home bo’ 

5)P>i6 î>0lc ‘una dona bona’ 

T T ■ 

p'^i6 p’ÇJlç ‘uns homes bons’ 

p’fiü ‘unes dones bones’ 


43. Concordança de Padjectiu 

L’adjectiu ha de concordar amb el nom que qualifica en gènere, 
nombre i definicio: 

;5)6 ‘un alumne bo’ 

■ 

Hojl ‘una alumna bona’ 

T T ■ : " 

P'^i6 P’^’V^P ‘uns alumnes bons’ 

■ 

‘unes alumnes bones’ 

P 


^i6r) "î’Nfo? ‘el bon alumne’ 

P 

r);^)6r) ‘la bona alumna’ 

T - T - : - 

P’;?i6^ P'?N&>?> ‘els bons alumnes’ 

9 

‘les bones alumnes’ 

■ 
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44. El plural dels adjectius 

Els adjectius sempre acaben en P *7 quan quahfiquen un nom mascuH 
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plural, i en ji)~ quan qualifiquen un nom femeni plural, sense tenir en 
compte la forma que adopti el plural del substantiu qualificat: 

‘pissarres grans’ 

/)i©' P’ÇJ 'dones boniques’ 


45. L’adjectiu com a atribut 

Quan l’adjectiu fa d’atribut no porta article: 

^)6 Talumne és bo’ 

l’alumna és bona’ 

T T " ■ 

P’;5)6 p’?Ktoj) 'els alumnes son bons’ 

les alumnes son bones’ 

■ 


46. Plurals dels noms 

Pli ha alguns noms que tenen forma de plural, tôt i que el sentit és 
singular: 

P'-jn ‘vida’ 

Quan aquests noms van qualificats per un adjectiu, l’adjectiu adopta la 
forma del plural: 

P';^i6 P^'^n ‘una bona vida’ 

P'©' P":r) ‘una vida beUa’ 
p'r^io p':n5? la vida és bona’ 

P'©' P' ^n?) la vida és beUa’ 


47. Posiciô de l’adverbi 

L’adverbi sempre segueix el verb, perô és sempre invariable: 

)ü5) ‘eU trebaUa molt’ 

mm m ^ 
m 

Ic'î) ‘ella trebaUa molt’ 

■ ■ g «P ■■ • 

■ ■ ■ 

P'?;^iV p7) ‘élis trebaUen molt’ 

^ mm m ^ w gg w mm 

m m 

\j) ‘elles trebaUen molt’ 

■ - F 


48. L’adverbi 

gg g H 

g 

Aquest adverbi es pot usât en funciô d’adjectiu. En aquest cas 
precedeix el nom i no ha de concordar-hi en généré o nombre: 

P'çjlç ‘hi ha molta gent pel carrer’ 

P'CJ r);^")7) 0' ‘hi ha moites dones pel carrer’ 

:t^"t -L 
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49. Contraccions i abreviacions 

Quan una o diverses paraules es contreuen s’empra el signe de 
contraccio ( ) guerxàim (P!|?Qè): 

'escola’ 

■ ■ ■■ H •• 

« 

-)"? OiOpN ‘doctor’ 

Per a abreviar un mot s’empra el signe d’abreviaciô ( ) anomenat 

guéreix : 

'senyora o senyoreta’ 

'le -Me 'àlef; u; primer’ 

50. Els demostratius r)>5 ‘aquest’, Jllci ‘aquesta’ i o 
‘aquests, aquestes’ 

Els adjectius demostratius segueixen les réglés dels adjectius: 

Glç 'aquest home’ 

J)lc6 S)@lç ‘aquesta dona’ 

5>.|)ç P’ftllç ‘aquests homes’ 

V ' • T •! J. 

î>(0c p’ftj ‘aquestes dones’ 

V ^ «T J. 

Sovint porten article: 

5)1)5) 0'IC5) ‘aquest home’ 

V - “T 1 

‘aquesta dona’ 

5)i)ç5) P’^)Ç5) ‘aquests homes’ 

V T ^ . T T 1 

5)(f)c5) P’0J^ ‘aquestes dones’ 

V ■■ T ^ - T — 1 

51. Posiciô dels adjectius demostratius. Quan un nom és quaUficat 
per un adjectiu i un demostratiu, el demostratiu va després de l’adjectiu: 

r)i)^ ,^16^ elçj) ‘aquest home bo’ 

5)|)çp P’,5i65) P'^IÇp ‘aquests homes bons’ 

J))ci>5) 5)^165) 5)®lçp ‘aquesta dona bona’ 
î>.^Çp J)i^i65) P’ QJj) ‘aquestes dones bones’ 

52. Els pronoms demostratius. Els adjectius demostratius serveixen 
també com a pronoms. En aquest cas precedeixen el nom i hi concorden en 
gènere i nombre, perô no en definiciô. 

0lç ‘aquest és un home’ ‘aquesta és una dona’ 
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P'0jlç ^aquests son homes’ ‘aquest és l’home’ 

p’^ J>|)ç ‘aquestes son dones’ T)0)ç^ J^lcf) ‘aquesta és la dona’ 


53. Els interrogatius ?r)5')ç ‘quin? quins? ‘quina? 

quines? S’usen tant en singular com en plural. 

?loip S>Jl)c ")©0 r)>f>'lc ‘quin IHbre Uegeixes?’ 

■ ■ I ™ Y ■■ J. <_? 

?)C'>ip ‘qxiins Uibres Uegeixes?’ 


?lc’5) b’IC 

■ ■■ ■■ ■ ^ 


"quina IHbreta és aquesta?’ 


Pli ha un pronom interrogatiu per al plural —mascuH i femeni— que és 
preferit pels gramàtics: iiF'lç 


?p^ P">®9 "quins Uibres son aquests?’ 

?p ifT'Iç "quines Uibretes son aquestes?’ 


54. Noteu: ‘quin? quins? ?i>?>')ç ‘quina? quines? i ?r)K 

‘què?’ 

?IO)p Ici r) ")ÔO r)i'lc "quin Uibre Uegeix?’ 

.. I •• B. Y - 1 O 

?loip Idj) S)H "què Uegeix?’ 

55. ‘Ni... ni...’ IciFl ...Iclf 

g 

g 

(finpiç iciFi pi’î) iciF "ni avui ni ahir’ 

g g f 

j)lcf> IciFi IciF "ni aquest ni aqueU’ 


56. Verbs que tenen una S> com a tercera consonant de la rel. 


Segueixen 

el model següent: 


1. m. sing. 

î)lch 

gg 

g 

Idr), ylç 

• g 

"jo m. [tu m. /eU] veig’ 

2. f. sing. 

rilci") 

T 

Ic'p , j;=)lç , ylç 

g g 

"jo f. [tu f./eUa] veig’ 

3. m. pl. 

p’Içi') 

PV f PJplÇ» ‘nosaltres m. [vosaltres 

g g g 

m. / eUs] veiem’ 

4. f. pl. 

j)i)ch 

|P , (jplç, un ‘ 

"nosaltres f. [vosaltres 
f./eUes] veiem’ 


57. L’objecte directe définit. L’objecte directe définit d’un verb va 
precedit per la particula JllÇ 

^©o npifF ?)-? "en David agafa un Uibre’ 

V - T O 
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")©Or) Jllç np)(F ‘en David agafa el Uibre’ 

?^^i)c 5>jr))ç j))ç ‘qui estimes?’ 

Els noms pfopis es consideren definits, de manera que quan son usats 

com a objecte directe d’un verb porten la particulajllç 
1)1 J))ç r))çil ylç ‘jo veig en David’ 

"T ■ ■ 

58. Les particules plç^ i amb valor interrogatiu. En estil 

elevat una frase interrogativa pot ser introduïda per una d’aquestes 
particules. 

V9i' }>j))ç plÇî) ‘saps hebreu?’ 

■ ■ ■ ■ ^ 

?îLplÇ IC©i")î> ‘tu ets metgeP’ 

?/)’■>;?¥ }>jplç loipq) ‘Uegeixes hebreu?’ 

59. La vocalitzaciô de l’article définit. L’article définit es pot 
vocalitzar ^ o ^ o bé Aquesta darrera vocalitzacio es produeix quan 

l’article s’afegeix a un mot que comença per D o V no accentuades. 

‘l’amie’ 

• •T •• T V 

PDV pDVr) ‘les ciutats’ 

“ • T ' "TV 

Noteu mentre que pD^^ ‘les muntanyes’. 

60. Expressiô de l’impersonal. En hebreu s’expressa pel maseuH 
plural del présent sense el pronom personal. 

p'-)Milc p'Iç ‘com es diu en hebreu?’ 

61. Les preposicions i pV . té el significat de ‘en’ i ‘amb’, en 
el sentit de ‘per mitjà de’ o ‘en estât de’, ‘amb el sentiment de’: 

Id r) ‘ell treballa amb alegria’ 

T ■ ■ 

;^jni3 Id51 ‘ell escriu amb ploma’ 

■ 

PY té el sentit de ‘amb’, ‘en companyia de’: 
pv ?m)<F 'îI'? ‘en David estudia amb en Dan’ 

w m ^ 

X-? PV Il ‘en Dan va sempre amb una llibreta 

a la mà’ 

62. Adjectius usats com a adverbis. Alguns adjectius poden ser 
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usats adverbialment. Aleshores no han de concordar amb el subjecte: 
j)©’ idî) ‘ell estudia bé’ 

V T 

r)©’ le' J) ‘eUa estudia bé’ 

■ ■ ■■ 99 9 

9 • 9 9 

j>©' p’?Ki(F pî> ‘eUs estudien bé’ 

• T B 

5>©^ |T) ‘elles estudien bé’ 

VT : f - 

63. La preposiciô 0 Té el valor de ‘a, per a’: 

JWTiF TMIIc ldî> = JT)T (f)c TKilc ldî> ‘ell diu a la Rut’ 



? |inv >V’p ‘en David compta un diari per a la Rut’ 

‘per exemple’ 

Aquesta preposicio es contreu amb l’article déterminât: 

= j>TiK(r 


e1c5)(r = e’lc(P 


‘per al mestre’ 
‘per a l’home’ 


64. Flexio de la preposiciô ^ 

P ‘per a’ 
per a mi 

per a tu (m.sing.) 
per a tu (f.sing.) 
per a ell 
nb per a ella 

per a nosaltres 
per a vosaltres 
per a élis / elles 


65. La particula Vet aqui, heus aqui, mira’ 

.pflT) )cl5> S)J3) ‘mira, ell se’n va’ 

• ■ ■■ ■■ ■ y 

jiTiKT) (fe ‘vet aqui la casa del mestre’ 

jiinlç^î nlç^ 3>j^ ‘heus aqui el germa i la germana’ 

66. La negaciô del présent. )C(P s’usa com a particula de negaciô de 

totes les formes verbals. Els gramàtics, perô, prefereixen la particula |')Ç per 
a la negaciô del présent: 
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Y?i' IciF Id j) ‘ell no sap anglès’ 

m m 

ï?i’ ldj> l'Iç 'ell no sap anglès’ 

67. «Tenir».Per a expressar la idea de possessio s’empra la frase S 

^©o e* 

■ ■ ■■ ■ w ■ ■■ 

■ ■ ■ 

")©0 6'Ic<F 0’ 

■■ ■■ ■ «r ■« 

■ * 

^©o ’S 0’ 


‘en David té un Uibre’ 
l’home té un Uibre’ 
‘jo tinc un IHbre’ 


P'-)©9 0' ‘tu tens IHbres’ 

Per a negar la possessio s’usa la frase (F j*lç : 

">©0 ric ‘en David no té cap Uibre’ 

V "" " T : I -- ^ 

■)©o 0’)c(r l’ic ‘l’home no té cap Uibre’ 

V ■■ ■ T I ■■ ^ 

^©O '6 l'IC ‘io no tinc cap Uibre’ 

V ^ / i- 

P9®0 flç ‘tu no tens Uibres’ 

L’ordre dels mots en hebreu és flexible, de manera que les très frases 
següents son correctes: 

'îi'îfr ">©0 0’ = ^©o 0’ = *>©0 0* 




tl •• 


• • •• 


T ! 


68. Expressio del preu. En présent s’empren les formes següents: 

r)J)Y, JliJiYsegons el gènere i nombre de la cosa el preu de 

V T 

la quai es vol expressar: 

(Fp0 ?)6r) ")©OT) ‘aquest Uibre val un xéquel’ 

■•B ■■ ag ~ « X 

^ B a a B a 

(Fp0 T)fix j))c6î> j)7^nK7) ‘aquesta Uibreta val un xéquel’ 

(rp0 P’iftv P")©0>> ‘aquests Uibres valen un xéquel’ 

fV V ^ " V "" T " ■ T ï “ 

69. L’article en el sentit d’^aquest’. Davant de mots que indiquen 
temps l’article définit significa ‘aquest’: 

pi'^T) ‘aquest dia; avui’ 

‘la setmana; aquesta setmana’ 


70. El présent dels verbs que tenen una ) o ’ una com a segona 
lletra de la rel. p)p segueix el model següent: 

1. m. sing. Pp Id5), îiplç, 'Jlç ‘jo m. [tu m. /eU] m’aixeco’ 

2. f. sing. , ^)Ç , Ulç ‘jo f. [tu f./eUa] m’aixeco’ 
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3. m. pl. p'Np pî), p^iç. unjiç 'nosaltres m. [vosaltres 

m./ells] ens aixequem’ 

4. f. pl. j)iKp )?) , |jp)ç. un ‘ 'nosalttes f. [vosaltres 

£ /elles] ens aixequem’ 

">‘G' segueix el model següent: 


1. m. sing. 

3G 

T 

Idr), 5>Jp)ç, Ulç ‘jo m. [tu m. /ell] canto’ 

2. £ sing. 

5>3G 

T T 

Ic'p , J3lç , ylç ‘jo £ [tu £/ella] canto’ 

3. m. pl. 

p^3G 

' • T 

» PJP^Ç» ‘nosaltres m. [vosaltres 



m./ells] cantem’ 

4. £ pl. 

jihe 

1?^ » ' ‘nosaltres £ [vosaltres 



£/elles] cantem’ 


71. La particula ‘què?’ Es vocalit 2 a i fa que porti dagueix la 
consonant del mot que la segueix: 

?i)i> j>K 'què és aixô?’ 

Normalment es vocalit 2 a davant mots que comencen per Ic, o 

V: 

?0’|Ç}> *>KilC J)K ‘què diu Fhome?’ 

■ T T 1 

?9’Kfpj) j>3i") î}H ‘què vol l’alumne?’ 

■ • T 

?e'ICj) î)M ‘què fa l’home?’ 

■ T V T 1 

Normalment es vocalitza r)K davant mots que comencen per ?) o r>: 
?lc©i")^ ^ein î)K ‘què pensa el metge?’ 

Ici 7) ))N ‘què diu ell?’ 


72. La conjunciô '3 signifîca ‘perquè’ o ‘que’. 

pi’7) |n;f>K ’f 0’ '3 ^©o ylç ‘jo necessito un Uibre perquè 

tinc un examen avui’ 

pi'^r) G' *3 Jlc ‘jo sé que hi ha un examen avui’ 


73. L’adverbi .p3 ‘aixi; d’aquesta manera’ i. 



Idî) ‘ell treballa aixi’ 

r)©' .p3 ^3 GMG'r) ‘el sol és tan bonic el mati’ 

fV - T T 'f T T V V - 

r)©' .p3 3G Ic^5) ‘ell canta tan bé’ 

V T T T T 
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74. Els verbs estatius son els que expressen un estât, no una 

Formen el présent segons el paradigma següent: 


1. m. sing. 

2. f. sing. 


3. m. pl. 




Idr), 5>jr)lç, UlÇ 'jo m. [tu m. /ell] estic cansat’ 

lc'5> , J^lç , ülç 'jo f. [tu f./ella] estic cansada’ 

• • 

p>> . pniç, unjiç 'nosaltres m. [vosaltres 


4. f. pl. 




P 



m./ells] estem cansats’ 
Ç, un ‘ 'nosaltres f. [vosaltres 

f./elles] esteu cansades’ 


Altres verbs estatius: 


‘tenir gana’ 


Ick3 


‘tenir set’ 


75. La flexiô de les preposicions ‘en, a’ i pv ‘amb’ 


ov 

a 

■ 

■ 


• 

m 


m 



13 

T ^ 

nn 

T 

«av 

T ■ 

m 

T 

yoDav 

yD33 

yonav 

yoi;}3 

[yoQV] 

[yo3] 

Es pot reduir a 

M i quedar 


76. La preposiciô |N ‘de, des de’. 

soldada a la paraula següent. La primera consonant d’aquest mot portarà 
dagueix. Davant de consonants que no poden portar dagueix (fc,r> ,K) ,V,">)es 

vocalitza K: 

■ ■ 

‘de setmana en setmana’ 


5>’(FèJlC |K = î>’<rèJlcK 

T* : : - I ■ T- : : - 

?îLplç )!lçM 


‘des d’Anglaterra’ 
‘d’on ets tu?’ 


77. El dual. S’usa per als ôrgans del cos i altres objectes que 
normalment formen parelles. Es forma afegint el sufixp^y al singular: 

f Y pu y ‘uUs’ 
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r p^r wns’ 

T ' ' "T 

Els noms p:m 'aigua’ i p:n« ‘ceF tenen una forma dual, tôt i que el 
significat és singular. 

Amb noms que expressen temps cronolôgic sovint s’usa el dual: 

‘dues setmanes’ 

pi' p;Mi' ‘dos dies’ 


78. Vocalitzaciô de la conjunciô ). 


1. Normalment es vocalitza ). 

■ 

2. Davant d’un mot vocalitzat amb pàtah, hatef qàmets o hatef segol porta la 
vocal que acompanya el hatef. 

r)XDr)) 5>Ô' 5>0lc ‘una dona bella i sàvia’ 


ylÇl 5)JRlÇ ‘tu i jo’ 

3. Esdevél davant d’un mot començat amb xevà\ 
pyop) p'^194; P’?!’; ‘nens grans i petits’ 

També esdevél davant mots començats amb les consonants labials: 

pn«f ‘pa i carn’ 

T ▼ \ i ■*" 


M -.p’M pnf ‘pa i aigua’ 

© : r)©l pC' ‘alli a aqui’ 

4. Esdevé | davant d’un mot començat amb [ ; aleshores la * perd la 
vocalitzaciô: 

p;|en'! |i'3 ‘Siô i Jérusalem’ 

P'?^' ‘nens i nenes’ 

T ■ ' ■ T S 


79. Les després de la conjunciô I.Les hegadkefat 

®“Jl)inicials perden el dagueix quan porten soldada la 
conjunciô | o 1 : 

‘jardi i casa’ 

apbi Ic^ip ‘Uegeixo i escric’ 

picn^ ‘i de sobte’ 

■ 


80. Vocalitzaciô de la preposiciô 7^. 
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1. Normalment es vocalitza amb xevà 

">0O^ "en un llibre’ 

■ ■ ■■ • 

■ % 

2. Quan la paraula a què s’afegeix comença amb xevà aleshores es vocalitza 


"en uns Uocs’ 

3. Quan la paraula a què s’afegeix comença amb la * perd el xevà. 

"a Jérusalem’ 

4. Quan la paraula a què s’afegeix comença amb hatefh. ^ pren la vocal del 
hatef. 

j)Üh)ç;? "en uns armaris’ 


81. Vocalitzaciô de la preposicio (F. Segueix les mateixes réglés que 
hem exposât en el paràgraf anterior a propôsit de la^; 

"per a un home’ "a uns Uocs’ 


"per a uns homes’ 


■per a uns nens 


82. El généré dels ôrgans del cos. 

membres son femenins: 


Els ôrgans que tenen dos 


X j)iJ6p p;r 

P’iFè") 


"mans petites’ 


■peus O cames grans 


83. La posiciô del subjecte de la frase. 

part de l’oraciô que hom vulgui emfatitzar: 

î>)ch e'icî) DIq/I© "de sobte l’home veu...’ 

■ ■ ■ W m m 

m T « 

elçj) p'Icp© "de sobte veu l’home...’ 

"T !" 


És opcional, depèn de la 


84. El verb (tFv©). 

1. Els verbs que no perden cap consonant radical en la conjugacio 
s’anomenen P’^if® "regulars’. 

2. Els verbs que tenen alguna radical que perd la vocalitzaciô en alguna 
forma de la conjugaciô s’anomenen P'ITÜ "quiescents’. 

3. Els verbs que perden alguna radical s’anomenenPQOH "defectius’. 

El verb hebreu consta de diversos models de conjugacio 

Hi ha els models de conjugaciô següents: 
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Nom 


Exemple 

1. 

p’KiPe 

■ 

regulars 


‘acabar’ 

2. 

le"© 

I-àlef 

(TdIc 

‘menjaE 

3. 

J"© 

I-nun 

fej 

"caure’ 

4. 

'"© 

I-iod 


‘seure’ 




r 

'domûr’ 

5. 

l'x 

Il-vau 

pip 

"aixecar-se’ 

6. 

4 F / 

Il-iod 

P’B 

'posaE 

7. 

le "(T 

Ill-àlef 

Ic^p 

‘Uegir’ 

8. 


Ill-he 

})IO 

Veure’ 

9. 

pfj©3 

geminats 

PKD ‘escalfar’ 



85. El passât dels verbs del model de conjugaciô régulât 

. Es forma afegint diversos sufixos a la rel: 


he escrit o jo vaig escriure’ 

>311713 

■ : - T 

'tu (m.) has escrit' 

311713 

T : - T 

'tu (f.) has escrit’ 

311713 

B B V W 

B B T 

'eU ha escrit’ 

— T 

'ella ha escrit’ 

ftips 

'nosaltes hem escrit’ 

: - T 

'vosaltres (m.) heu escrit’ 

0311713 

99 9 B ■ 

'vosaltres (f.) heu escrit’ 

1311713 

P V : " : 

'élis O elles han escrit’ 

11713 

: T 


Observeu els canvis en la vocaHtzacio de les formes verbals que hem 
escrit en negreta, causats pel fet que la segona consonant de la rel és una 
gutural: 


13l?N\ÿ 

: •" T 

‘jo he preguntat’ >3lbN\^ 

07l!7N\ÿ 

■ • ■ m 

V 9 9 

Tli^NVy 

T : - T 

17li>N\i» 

• V : " : 

7l!7N\y 
• ■ * 

"5 T 

— T 


T T 


Observeu els canvis en la vocaHtzaciô de les formes verbals que hem 
escrit en negreta, causats pel fet que la primera consonant de la rel és una 
gutural: 
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m ■ 

‘jo he abandonat’ 


T : 


B ■ 

B B 1 


lîV 


niTV 

T 

86. El passât dels verbs que tenen una H o una V com a tercera 


radical. Observeu la vocaHt 2 aci 6 de la segona persona femenina del 
singular: 


A M 

• ■ 

oîinljvÿ 





‘jo he enviât’ 

T : - T 

■ ■ V > T 

rà\) 

" T 

nn!7\t> 


87. Omissio del pronom en el passât. El pronom sols és obügatori 
en les terceres persones del passât: 

cami em vaig trobar el company’ 

88. La conjugaciô del passât dels verbs lc ""Ô, ’ "Ô i J "0 és 
idèntica a la dels verbs regulars. 

89. La negaciô del passât es fa amb la particula IciF. 

iciT y le ‘no he estudiat’ o ‘no vaig estudiar’ 


90. Les expressions |DJ i p73. El verb pli s’usa en el sentit de 

■ 

‘ser just; tenir raô’, apHcat a persones. L’adjectiu |OJ té el sentit de ‘correcte’ 
i s’apUca a coses: 

yi.ç ‘jo tinc raô’ 

5>JiDy J))ci ‘aquesta és una resposta correcta’ 


91. El passât dels verbs f V i ' X. Aquests verbs perden la radical 
médial. Aquest és el paradigma del verb ‘jutjar’: 



80 


Hebreu: l^lengua, literatura, gramàtica 


OTIH 

• • ■ B 
■ m 




nn 

T T 


_ _ a 

El verb 0\^ 'posar’ es conjuga aixi: 

M 

■ 

oDovy 





no\y 

T T 

Observeu que la terceta persona (m. i f.) és idèntica a la forma del 
présent. El context détermina si es tracta d’una o altra forma verbal. La 
forma femenina présenta una diferència d’accentuaciô: en el présent Taccent 
eau en la darrera sü-laba mentre que en el passât l’accent eau en la penûltima 
sil-laba: 


onipn n)pi7 N>n 
o^îpo K->n 


‘ella s’aixeca aviat’ 

‘ahir ella s’aixecà aviat’ 


92. El passât del verb N13. Venir, arribar’ (del model de 
conjugacio Y^V): 


T 

DJ1N3 

V T 


T 

T1N3 

T T 

nN3 

T 

K3 


nK3 

T T 

93. Indicaciô de la direccio. La direccio vers un Uoc définit es pot 
indicar per les preposicions ^ o -TJ o bé afegint el sufrx D; al mot que 
indica el Hoc vers on es dirigeix el subjecte: 

nmn îfbin n?3n "ph tfbin vaig a casa’ 

H'TVn OOb1n OJIN O'^pbln O^lNVosaltres aneu a la ciutat’ 

a ■ T B a 

n)3\ü ^.^in nriN nriN ‘tu vas aUà’ 


94. Posiciô dels numerals ION ‘un’ (m.) i DON ‘una’ (f.). 
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Aquests dos mots son tractats com a adjectius i van a continuaciô del nom 
que quaHfiquen: 

inNOl> ^undia’ riHN HW ‘un an/ 

TV ““TT J 

95. El pronom relatiu ‘IWK. Els relatius ‘que, el quai, qui, què’ 

• ■ 

s’expressen en hebreu amb o amb la forma reduïda (en aquest 

darrer cas el mot següent porta daguei:>dj\ 

“iiaüD J1N ’nnavi} 

■ T B ■ ■ ■ • 

riK } ‘he oblidat la histôria que vam estudiar’ 

■ T ■ ■ ■ ■ 

iNO Dû’ NID mnlN nwN unan } 

BB* ■■ ■•■ ■ 

7KD n£3> N^n riiniN } ‘el jove que estimo és molt guapo’ 

■ V ■■ ■■ ■ •• T * ^ / J. X. 

■ ■■ ■■ ■■ ■ 

96. El passât dels verbs Aquest és el paradigma del verb 
‘trobar’: 


T T 

• T T 

oriN^n 

T ■ 

• * ■ 

T TT 

* V T : 

T T 

: T 

T T 


(iNiiD 

T : T 


La segona radical dels verbs estatius porta com a vocal un tseré en 

Uoc d’un qàmets: ‘jo ténia set’. 

Cal tenir présent que la Uengua coMoquial sol construir el passât 
d’aquests verbs amb el verb D^D en passât i el présent del verb estatiu de 
què es tracta: 

‘ell ténia set’ 

■■T TT 

riNOÜ DÎT»;! N’D ‘eUa ténia set’ 

T : T : T 

97. Passât dels verbs dels model de conjugaciô Cal notar 

que aquests verbs canvien la tercera radical D per una i que la vocal de la 
segona radical és un hireq, tret de les terceres persones del singular i del 

plural (en negreta en el paradigma). Aquest és el passât del verb D^P 

‘comprar’: 
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OTI’îp 

V “ M 

98. El passât del verb D^D ‘ser, estât’ (model de conjugaciô Vt'^) 
i del verb TVT) Viure’: 


■ ■ X 

>n»n 

• X 

n»n 

X ■ X 

n»n 

X • X 

n»n 

■ T 

n>>n 

. Y 

n>n 

n>n 

T X 

nn^n 

X ; X 

nn?n 

X : X 

■ X 

■ T 

on»n 
■ ■ 

on^n 
•• • ■■■ 

0 0 0 

’|Ti»n 

f V - 

f V ■ v: 

T 

w 

T 


99. El verb ‘tenir’. 

1, Per a expressar possessio en el présent s'usen les frases: V9Î i 

2. Per a expressar possessio en el passât s’usen les frases: 

-> n>n (lù) quan l’objecte posseït és mascuH singular 

-b (Nb) quan l’objecte posseït és femeni singular 

-> T>n (Kl?) quan l’objecte posseït és plural. 

El pronom que acompanya la preposiciô indica el posseïdor: 

‘iDp n^n (Nb) ‘jo (no) ténia un Uibre’ piteralment: ‘un Uibre no era per 
ami’] 

nninn nn?n (Nb) ‘tu no tenies una Uibreta’ 

■ ■■■ !■ 

■ ■■ ' m ■■■ 

ninno ni? =i’n Où) ‘ella no ténia Uibretes’ 

X g X T 

100. El passât repetitiu. Per a expressar una accio repetida en el 
passât (en català s’expressaria simplement amb el prétérit imperfet 
d’indicatiu o amb l’ajuda del verb ‘soler’ en imperfet seguit de l’infinitiu del 

verb l’accio del quai s’expressa) en hebreu s’usa el verb en passât amb 

el présent del verb conjugat: 

nann >n»n ‘jo estudiava molt’ o ‘jo solia estudiar molt’ 

mm m mm • ■ • ■ —■ / ^ 

■ ■ • 

Tl^^n nnK ‘m (m.) esmdiaves molt’ 

>>>— ■> T"X X— V/ 

njnn ‘nosaltres Uegiem molt’ 
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101. L’adjectiu i pronom possessiu ‘de’. Es flexiona de la 

manera següent: 

'meu’ 

■ ■ • 

■ 

‘teu(m.)’ 

‘teu (f.)’ 1\'pS) 

‘seu’ l!?\y 

• ■ 

‘seva’ VÙy) 

T V 

‘nostre’ 

T V 

Vostre’ VODÎj^Vii 

^ V T V 

‘d’eUs/d’eUes’ 

quan és adjectiu segueix el nom que quaHfîca: 

OND la meva mare’ 

■ V ■* T 

n3lp\y IND 'el nostre pare’ 

T V T T L 

Tots els noms esdevenen definits quan van qualificats per Tadjectiu 
possessiu: 

Î7T13 niolt? mriNn ‘la meva germana estudia a Tel Aviv’ 

■ T : V V * V TT O 

es pot usar com a pronom: 

DinNi ,îr>vÿ 'teu, amb amor’ 

T / I : V ^ 

n^\y tù mn nûon ‘aquest mbre no és d’eUa’ 

T V V “ V — 1 

9 9 

102. L’article en funciô de pronom relatiu. El relatiu o es 

Ir V V 

pot usar amb tots els temps; perô amb el présent Tarticle "H pot ser usar 
com a relatiu: 

0\y T)3lVri 'la cadira que és allà és d’eU’ 

V T T — ± 

nUTD VT1^ .nHin Thome que Uegeix molt sap molt’ 

.. P— «T ^ O L 

103. L’infînitiu. Es forma afegint a les Uetres radicals del verb la 
preposiciô b. L’esquema és el següent DDtPb (la Uetra O té el valor de 
qualsevol Uetra hebrea). 

L’infinitiu dels verbs regulars: TDjb 'acabar’. 

Si la darrera radical és H o V Tinfinitiu és: vw'p 'escoltar’; 

■ ■ 

'enviar’. 

Si la primera radical és una de les guturals V, H o D, rinfinitiu és: 
'trebaUar’ 'somiaE 'assassinaE 

• S "■ " 

L’infinitiu dels verbs bDKb ‘menjaE. 
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L’infinitiu dels verbs La darrem radical D esdevé Tl1 : 

Veure’ de la rel T\H\ Si la primera radical és una gutural, Tinfinitiu es 
vocalitza de la manera següent: ‘fer’ de la rel T\V)>. 

El verb D’n fa l’infinitiu: n1>r)^ ‘ser, estar’. El verb D’H fa l’infinitiu 

ni’nt? ‘viure’. 

■ ■ 

■ 

L’infinitiu dels verbs V'V es: Olpb ‘aixecar-se’ de la rel O^p. 

L’infinitiu dels verbs és: ‘posar’ de la rel 

L’infinitiu dels verbs ^^^£3 és molt irregular. Cal parar atencio en els 


infinitius següents: 

Ji*n!7 iT> 

‘baixar’ 

Dl\Ül7 

m ■ > 

‘seure’ 

■ ■ ■ 

VT 

‘conèixer’ 

TOPP 

mm mm v 

‘anar’ 



‘infantar’ 

■■ T 

Nü’ ‘sortir’ 


104. Els verbs ‘poder’ i ‘necessitar, baver de’. Quan 

algun d’aquests verbs va seguit d’un altre verb, cal que el segon vagi en 
infinitiu: 

TCh^ ‘me n’haig d’anar’ 

V V T ^ " T ■ ^ 

‘jo pue Uegir anglès’ 

DÎSO ‘et pue ajudar?’ 

■ 

105. El demostratiu és una forma breu de LlNl. Ambdues 
formes son intercanviables: 

nnDvy nii nnin ‘aquesta és la Llei i aquest és el seu salari’ 

TT ! V : T 1 ^ 

106. La flexiô de LIN. Aquesta particula té dues flexions: 

L Quan té el sentit de ‘amb’: 1OTN K1£1 ‘vine amb nosaltres!’ 

^ P _ ■ 

2. Quan s’usa com a particula d’objecte directe: mIN Vaig 

trobar-lo’. 


‘amb nosaltres’ 1OTN 

T ■ 

‘amb vosaltres’VQ^^^^ 

} V : • 

‘amb eUs/eUes’^/D^ÎS 


(ov)= m 

‘amb’ 

‘amb mi’ W 

■ ■ 

‘amb tu (m.)’ 

‘amb tu (£)’ 

‘amb eU’ IDN 

■ 

‘amb eUa’ rlDN 

a 
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■ 

[p articula CD] 

‘-me’ >Î11N 
■ 

‘-te (m.)’ 

‘-te 

‘-lo’ 1J11N 
‘-la’ rlTIlM 

T 

‘-nos’ 1OT1N 

T 

'-vos’ yODTlN 

^ V : V 

‘-los/-les’ y0^lN 

107. Els pronoms lnlN ,nîllN ,D^iN ,'|rilN. S’usen amb el sentit 
de 'el mateix, la mateixa, etc.’. 

iriiN 'el mateix home’ 

T 

nV^ND nnlN 'la mateixa dona’ 

T ■ T T 

OnlN 'els mateixos homes’ 

■ T T T 

'les mateixes dones’ 

108. El verb H^D ‘esdevenir’: 

: T T 

Tviiv ri’n 'Josep va esdevenir un home rie’ 

V nri'^n xyÿo 'Sara va esdevenir una dona rica’ 

T" “S T*: TJT TT 

on 'élis van esdevenir homes ries’ 

■ ■ —■ ■ T — T ■■ 

niT\yy o’vyi!? i>n in 'elles van esdevenir dones riques’ 

• ■ t: T J ■■ 1 

109. *])Çll\ ‘temps’ (duraciô) i ‘vegada’: 

im nam iniN n!? 'no l’he vist fa molt de temps’ 

■ ■ T L 

0^)31T11N The vist moites vegades’ 

■ t:--;— ■■t*—: O 

110. El verb ni)3 ‘morir’. És molt irregular en el présent i en el 

passât. Infnitiu: Présent: 

o>n)3 

■ •• 

mriD 

Passât: 
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• a 
■ 

OT»D 

■ • a 

m 

=)ji» 

mm 


T1)0 

T " 

T10 

DJin 

T 


lllElverb IVÜ’‘dormir’. És un verb estatiu regular. Aquesta és la 

conjugaciô d’aquest verb en présent i en passât. Infinitiu: 

Présent: 


Passât: 


o>:)vy> 

• •• ■ 

• 

'i\^’ 

niw> 

•• • 
m 

niv:») 

T ■■ S 

— T 

• S “ T 

Vonivy'» 

1 V : s 

T S " T 

: T 

■ ■ ■ 




n3\y> 

T S T 


^ • 

112. com a conjunciô. A més de la funcio de relatiu "W té també 

la de conjuncio 'que’. En aquest cas és intercanviable amb la conjuncio^?: 

;^3x lc;^’px ’? ’>•?)") Jh')} 

,^3y lc,^'px® 5>lçh (rn") } la Raquel va veure que Aqivà estava trist’ 


113. Una conjunciô o un adverbi seguits de Ÿ). 

Quan ‘després’, ‘abans’, ‘com’, DÇ ‘què’ o 1)) ‘fins’ 

son usats com a conjuncions o adverbis han d’anar seguit de ~ÿ): 

‘vaig anar a casa 

T "ST "b* " S T *B* ** S T S «T 


després que vaig baver acabat el treball’ 

JlIBxl’ ’J)’3')0 ivs ’JYBV ‘he fet tal com desitjava fer’ 

S" " "T "b" s " "T 

J)lç ‘j®f ’j^ok ‘vaig meniar abans de deixar la casa’ 

""" " ■"T "b" "• T 

loip ldj)0 jlK "iDii) Id5> ‘ell recorda el que ell Uegeix’ 

lc,3i 105)0 ")5n,? ’r)?J0’ Vaig seure a l’habitaciô fins que ell va 

T "b" " " 5 " T 


venir’ 


‘després’, ‘abans’, 1)3^ ‘com’ i TV ‘fins’ usats com a 
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■ 

preposicions i DD ‘què’ usât com a interrogatiu no van seguits de 

’^nlç Vaig anar a casa després del treball’ 

T "■ T "" "5 "TJ • ^ 

'(UlC^B’ iK3 JT^^X X?)’ Id J> ‘ell sap hebreu com un israelià’ 

• ■■ ■ • ■ • • • * ** 

■ • ■ ■ 

U©f lc=i ?'K&> ^en alumne arriba a classe abans del 

mm •■■■• ^ ^ 

professor’ 

Vaig seure a Thabitacio fins a la tarda’ 


114. i signifiquen ‘perquè’: 

• ■ 

LPilc j^ilc-xF 5)3-)e ’j©v lo Ici >> } 

■ 5"TTb« * 

’jiilc j)ilo^ î)^") ’3 />;;?>/ Ic^ Id î> } VU va venir a casa perquè voUa 
veure’m’ 


115. La preposicio ‘per a’: 

IcKlç Jllci ylç 'he comprat aixô per a la mare’ 

La flexio d’aquesta preposicio és la següent: 

«• • • • 

VOD;?’l\f»3 


•>>1^3 
■ ■ ■ • 

* 





1!7>3\Ü3 

■ ■ • 

■ 


n>3Vi^3 

T ■ : • 


116. El nom de Déu. Tradicionalment el nom inefable és substituït 
per la paraula OWn VI Nom’, que és abreviada ^D. 


117. Valor numèric de les Uetres de Palfabet hebreu. 


N 

1 

1 

6 

D 

20 


70 

\9 

300 

1 

2 


7 


30 

£) 

80 

n 

400 

> 

3 

n 

8 

D 

40 


90 



1 

4 

\D 

9 


50 

P 

100 



n 

5 

> 

10 

V 

60 

n 

200 




En les obres rabiniques les pàgines i els capitols se solen indicar amb 

aquest sistema de numeraciô. Abd O^bnri és Salm 64,5. 

Per a calcular una data segons el calendari hebreu cal afegir 1240 a la 
xifra résultant del valor de les Uetres que indiquen el numéro de l’any 

hebreu:2^^PVtin : 11 de iar del 762 que equival al 23 d’abrÜ del 
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2002. L’any 400 + 300 + 60 + 2 = 762 + 1240 = 2002. 

118. El futur (T’TIV)- El futur es forma afegint prefixos i sufixos a la 
rel. El paradigma del futur dels verbs regulars és el següent: 'escriure’ 


'nosaltres escriurem’ 
Vosaltres escriureu’ 
‘eUs/elles escriuran’ 


ITlDi 

• ■ 

■ 

iinDî) 

• • ■ 

• • 


"jo escriuré’ 


‘tu (m.) escriuràs’ 
‘tu (f.) escriuràs’ 
‘ell escriurà’ 
‘eUa escriurà’ 


■ • 

iîiDîi 

■ ■ 

■ 

>3nDïi 

■ • ■ • 

• ■ 

■ 

iriDii 


Els verbs que tenen com a radical médial N, H, H o V ; o que tenen 

com a radical final T) o V, tenen un pàfah com a vocal de la radical médial. 

Hi ha altres verbs que no tenen Uetres guturals en la rel que també 
tenen aquesta vocalitzaciô. 

Els verbs regulars que tenen com a vocal médial un bolem s’anomenen 
verbs els verbs que tenen com a vocal médial un pàtah s’anomenen 

verbs 

^ ■ ■ ■ 

El paradigma del futur dels verbs és el següent; 


‘enviar’ ri!?\t>b 

M B B 

■ 

‘preguntar’ Infinitiu 

M a Bl 

m B 

bKViiN Futur 

•m B ■■ 

B ■ 

nbvyn 

M B B 

M ■ B 

B 

■>n!7\yn 

B B a B 

g B 

B MB B B 

a B 

M ■ 8 

B 

M B B 

B 

^ B B 

B 

!7N\ÿ3n 

^ B B 

B 

M B B 

B 

!7N\y3 

M B B 

B 

inîjvyn 

B a B 

B B 

MB B a 

B B 

■ • ■ 

• ■ 

bb b b 

B B 


La majoria dels verbs intransitius pertanyen als verbs 

‘créixer’: blOT,... 

■ ■ ■ ■ 

La major part dels verbs transitius pertanyen als verbs Amb 

tôt hi ha algunes excepcions: 

‘vestir’: VilbTl,... 

m % m m 

ito» ‘estudiar’: lOtJN, TOtJD,... 

mm MB BB ^ ^ B m y 


119. Sentits del futur. El futur hebreu expressa una acciô inacabada 
que en català es pot expressar de maneres diverses: 
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1. En futur d’indicatiu: 

">r)K Jllc ")MdC U le ‘jo acabaré la redaccio demà’ 

T W ^ B w m mm m / 

I m m m m ^ 

2. En subjuntiu: 

’Jlç ‘jo desitjo que escrigueu una redaccio’ 

3. Exprèssiô d’un desig: 

f -P’0?® ^>6? h s>)ç per) ")36! ‘que el Senyor recordi tôt el bé que 
m’has fet’ 

4. Una exhortaciô o un manament en primera persona del singular o del 
plural: 

! iioi inb ‘anem a estudiar junts!’ 


120. El futur dels verbs regulars que tenen una 
com a primera radical, ‘abandonar’ 


n, n o V una 



■ 

t 

■ 

■ 


121. Conjugaciô del futur dels verbs . N^)pb ‘trobar’ 

T : - 

m m m 
9 9 

9 9 9 

9 9 


N^)0N 

T * * 

T ; ■ 

9 m m m 
9 m 

T : ■ 

T : • 


122. El verb 15^> ‘jeure’. La segona radical dels infinitius 
normaknent es vocaUtza amb un bolem mentre que en aquest verb es 

■ 

vocalitza amb un pàtah. Atès que és un verb intransitiu el futur és: 

« ■ ■ 


123. El subjecte impersonal. Normaknent l’hebreu no nécessita 
expressar un subjecte impersonal amb un element gramatical expHcit: 

tPO pi' r)'r) ‘era un dia de tardor’ 

T I ' TT 

P'J' S>G'p ‘és difîcil baixar al mar’ 

' T- V VT V fT 
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La Uengua coMoquial sol usar el demostratiu r)-6 per a indicar aquest 
subjecte impersonal: 


)J 10 pr 3 Ÿ 3 ) 3 )b 

T i ' TT V 

P ’i' 5 > 0 p î)i> 

' T- V VT V fT 


‘era un dia de tardor’ 
'és difîcil baixar al mar’ 


124. Els verbs ^^£3. En passât i en présent son conjugats com els 

regulars, perô en futur la ^ inicial s’eHdeix i es coMoca un dagueix en la 

segona radical. No obstant aixô, si la segona radical és una gutural 
la nun no s’elideix. 


'conduir’ 

a a 
a 

‘caure’ [^7.2.3 arrel] 

mm m m% 
a a 

a a 
a 

mm % 9 

a 

Î7’3n 

a 

a «a a a 
a a 

a a a 

a 

yr)y> 

« a a 
a 

Î73’ 

a 

mm % m 
a 

b'sn 

■ 

» a a 
a 

■ 

PDOT 

«a a a 
a a 

=)!73n 

a a 
a 

^a a a 

=|!73-> 

a B 


Cal recordar que els verbs que tenen una gutural com a segona radical 
O una n O bé una V com a tercera radical, en el futur segueixen el model dels 

verbs : 

H ■ ■ • 

■ m 

‘plantar’ 

m 


125. El futur dels verbs i 

‘posar’ 

T 


■ 

• ■ ■ 

■ 

VÜ? 

‘jutjar’ 

111N 
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o’vyn 

lur) 

■ • T 

■ T 

■ T 


0>V9n 

T 

lUTI 

■ T 


lo’vyn 

• T 

Win 

T 

m V 

T 


126. El verb NÜ Venir, arribar’. És un verb molt irregular: 
simultàniament és i Infinitiu: 


Présent: 


Passât; 


Futur: 


■ T 

niNn 

T 


T 

OT1N3 

V T 


N113 

T 

=)Niin 

T 

T 


NI 

T 

DNl 

T T 

• T 

T\m 

T T 

nN3 

T 

T 

DN-l 

T T 

N11N 

T 

Niin 

T 

’NilD 

T 

H)y> 

T 

N11T1 

T 
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128. La conjugaciô del futur dels verbs 
primera radical. ‘fer’ 


amb una 


V com a 


r)V9V^ 
• • 


0 m m m 

nV9VTl 

■ m ^rnm M 
B ■ 

>V9^Î1 

B 

■ B 

■ B 


129. Expressiô de la possessiô en el futur. S’empren les frases 

següents depenent del gènere i nombre de l’objecte posseït: ’^'p (N?) 

(m.sing.), >> D’Ori (N!7)(f.sing.), •>> l’O’ lîÙ) (m.i f. pL): 

nap D’n? (Kt») ‘jo (no) tindré un Uibre’ piteralment: (no) hi haurà per a 

mi un Uibre] 

(N^) ‘jo (no) tindré una Uibreta’ 

BB BB B"B BBBB^ ' / \ / 

BBB BB ^ \ f 

VTV (N^) ‘jo (no) tindré Uibres’ 

130. L’expressiô ‘cadascun/a de...’: 

Ic’^sJi Ic’^sJ h ‘cadascun dels profetes’ 

6©eMi 6©eM h ‘cadascuna de les sentències’ 

T : • : T : ■ t 


131. Els verbs En el présent i el passât es conjuguen com els 

verbs regulars. En el futur poden ser quiescents: els que mantenen la ^ en 
l’infinitiu i en el futur perô sense vocaUtzar (i es conjuguen segons el model 
dels verbs bV?N); i defectius: els que eUdeixen la ^ en el futur i l’infinitiu. 

‘fundar, fonamentar’ ‘infantar’ Infinitiu 

y m B BB ■ V 

B B • 
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1V'>H 

• • ■■ 

B 


nt?>n 

mm m 

m 

■ ■ »■ 

■ 



1V^T\ 

• ■ ■■ 

M 

mm ■■ 

nV^T) 

m m 

• 

i*r!7în 

■ 

■ 

nt?» 

■ ■ 

m ■■ 


Els vefbs ‘seure’, ‘sortir’, nn*? 'baixar’ i 'anar’ 

• ■ ■■ V ^ ■•V y mm v 

• ■ ■«> 

es conjuguer! de manera semblant. 

El verb nVlt’ "conèixer, saber’ en futur: 


M* ■■ 

^ m mm 

m 

132. El nom D^1V. Té dos significats: 1. eternitat. 2. mon. 
significa 'sempre’, i amb la negacio Kb 'mai’: 

pfivf Jlici) ’Jlç 'jo recordaré aixô per sempre’ 

pM j)lcî> r)?6lç Ici } 

^ t S 

j)lcf) r)30lç IciP pfftyf } 'mai no m’obüdaré d’aixô’ 

■ ^ T 5 

'Mai’ en el passât s’expressa amb 0^1V)Û amb la negacio K^: 

pfivv j)lc5 ’j;=)vKe )c<F} 

j))c6 LpyKç IciF pfivM} 'mai no he sentit aixô’ 


VIN 

B 

VTTl 

M 

« • ■■ 

■ 

VT 

w ■■ 

VIT! 

M 


133. n)0 i r)D5 poden tenir valor exclamatiu; 

!5>|^ 6’)ç^ .^16 J)K (îlN?) 'que n’és de bo, aquest home!’ 
lifTe 03^ j)K (dk?) 'que n’és de gran, la seva forçai’ 

134. El verb Hpb ‘agafar’. És regular en el présent i en el passât, 

mentre que és irregular en l’infinitiu i en el futur. L’infinitiu és i el 

futur és conjugat com un verb que perd la primera radical: 
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njpN 

nj?ri 



nî?> 

135. El verb ‘donar’. Sols el présent és regular. Es conjuga de la 


manera següent: 


■ ■ 
■ 

■ 

■ 


ViTb Infinitiu 

■■ T 

Présent 


roni3 







Passât 

■ •T 

nnj 

T — T 

riTu 

: " T 

lï!? 

roro 



Futur 



136. El nom \)H ‘terra, pals’ quan és usât en sentit absolut 
désigna la ‘terra d’Israël’, és a dir, Israël. Quan porta un article o una 
preposicio es vocaHtza 

L L » V T » V T T 7 1 V T T ' * V T T 

5>')?iYe (f)oB’,5S ’JT’Î) } 

T ! T V T T “ ■■ T ■ S "T •' 

X>’! ^ } Vaig estar a Israël Tany passât’ 


137. L’imperatiu( L’imperatiu dériva del futur. Es forma 
Uevant els prefixos de les segones persones: 

iMPERATiu Futur 


^acaba!’ 

■ ■ • 

■ m 

‘acaba!’ noa nüaD 

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 


nïiN 

DN 
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^acabeu!’ pN/OnN 

Cal observât que el femeni singular i el plural canvia el xepà inicial per 
un Mreq, perquè no hi poden baver dos xepàs seguits a principi de paraula. 

Cal parar atenciô a la vocalit2aciô dels verbs regulars que tenen la 
primera o la segona radicals guturals: 


'pregunta!’ 

• as B 

=)Î7N\y 


* 

‘deixa!, abandona!’ 




L’imperatiu dels quiescents 'dormir’) i defectius: 


'sàpigues!’ VI 'seul’ 'dorm!’ 


• 

■ 

* ■ a • ■ 

• B 


■ 

- 

n 

L’imperatiu dels i 

h 

‘posa!’ 0 % 

‘jutjal’ 


■ m 

■ 


■ 


L’imperatiu dels D^O: 

‘fesl’ 

• 

‘compral’ n3p 


• 



■ 

33p 

L’imperatiu dels 

‘eau!’ !7£)i 

• 

» 

‘plantai’ V\? 


•>^733 

• ■ V 
■ 

m 


3!733 
• ■ 

• 

ivp 

a 


Cal notar que la primera radical ^ reapareix en l’imperatiu, tret dels 
verbs que tenen com a darrera radical una H o una V. 


L’imperatiu dels vebs 'donar’ i îlDî?> ‘ agafar’ 

‘dona!’ 

• ■ 


‘agafa!’ Hj? 

^Dî? 

=inp 


138. L’imperatiu negatiu. Es forma amb el futur acompanyat de la 
particula 
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J))ç (f)ç , 91 ? ‘David, no escriguis la cafta!’ 

!x>>>c ’n2>ç[f) (f)ç JM") ‘Rut, no t’obUdis de mil’ 

• • 

139. El futur amb valor d’imperatiu. En Uengua coMoquial és molt 
usât el futur amb valor d’imperatiu: 

lî)© h ")’«î) j)lç p’rKto ‘alumnes, estudieu el poema de 

a ■ a ■ • ^ 

memorial’ 


140. L’infînitiu amb valor d’imperatiu. En ordres curtes, 
l’imperatiu és usât tôt sovint en Uoc de l’imperatiu: 

Ln;^e(F ‘seku!’ 

aa a B V 
a a ■ 

La negacio d’aquesta forma es fa amb la particula 'tÙ: 

In^ef IciP ‘no segueul’ 

L’infinitiu usât com a imperatiu val per a tots els générés i nombres. 


B 

141. L’imperatiu precedit per ‘si us plau’. Quan una 

ordre és precedida per aquesta particula es pot expressar en infinitiu o en 
imperatiu: 


P'")©Or) J)(Ç mjT© 



‘si us plau, obriu els Uibres’ 
‘si us plau, obriu els Uibres’ 


142. Manaments negatius en la Biblia. En les prohibicions 
permanents s’usa lÙ en Uoc de 

ÀJ^J) (ciT ‘no robaràsl’ 


143. L’expressiô îfbri ‘anar-se’n’: 


i(F Id 5) 

9>S‘ pff) Ic’î) 

I 

!.p<f 'D<f 

T 




‘eU se’n va anar’ 
‘eUa se’n va anar’ 
ves-te n 
ves-te n 
‘aneu-vos-en’ 


144. Els noms d’acciô verbal. 


Els substantius hebreus es 


classifiquen en diversos esquemes nominals anomenats Els noms 

que exprèssen una accio que dériva d’un verb dels models de conjugaciô 
regulars, i segueixen l’esquema següent: nO'^OO i quan la 
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primera consonant radical és una gutural Fesquema aleshores és 

Arrel Verbal Nom d’Acciô Verbal 



iriD 


ni>n5 

T • : 

DTT 

T ■: 


‘escriptura’ 
"estar dempeus’ 
‘baixada’ 


Vaiguda’ 


Per als verbs 


Fesquema és: 


‘lecmra’ 



; i quan la primera 


consonant és gutural: 

DNn 



n»N-i 

T ■ : 

T- 


; • • r ? 

VISIO 


‘pujada’ 


Cal observar que la tercera radical (D) esdevé 
Per als verbs TV i Fesquema és: riO^O 


01p 

TV9 


no’p 

nT>\y 


‘aixecament’ 

‘cantada’ 


145. La flexio del nom singular. La possessiô es pot indicar per 
mitjà dels adjectius possessius^!p\9, que acompanyen el nom o bé per 

mitjà de la flexio del nom a través dels sufîxos pronominals, que queden 
soldats a la forma del nom, Abd podem dir: "Tl^îl ‘el meu oncle’ o 

bé , que és la forma flexionada del mot 71^ ‘oncle’ amb el sufix de 
primera persona del singular. 

1. Els noms monosil-labs que tenen una vocal Uarga ( ;0^0 ^0^0 

OlO) (per exemple T'I'T ‘oncle’, ‘segell’, niÎP ‘pissarra’, ‘butxaca’ ) 
no experimenten canvis vocàlics al llarg de la flexio: 

‘el meu oncle’ >11^ 'mD 


‘el nostre o. (m.)’ 

\ / ■■ TV " 

‘el vos.o. (m.)’ oDUT oDl?\y inn 

' ■ ■ ■ T B 

‘el vos. o. (Q’ID'în 15)»^ "mn 
‘el seu o. (m.)’07ll On^Vli 'mn 

\ / T VT V " 

‘el seu o. (f.)’rr'>'T 'TWn 


‘el teu o. (m.)’ inO 

‘el teu o. (f.)’ IJin 11^0 

‘el seu o. (m.)’ 111^ 71^0 

‘el seu o. (Q’nin vÙ^j 1^0 


L’adverbi 11V ‘encara’ es flexiona de manera anàloga: 


?>)© ,p9)X 5)jr))ç plçj) ‘tu encara ets aqui?’ 

2. En la flexio dels noms de dues sil-labes singulars femenins que 
acaben en D" i que tenen la primera sil-laba vocaUtzada amb una vocal Uarga 

(OlO ^0^0 ;0^0), la D final esdevé D: 
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ninn 


DDnHïï oD!?vy ninn 

■ ■ ■ M ■■V ■■ V B 

■ « ■ ■ ■ ■ 

pjnn p^vti niPn 

P V : “ > V TV T - 

ojnp on^vsi mnn 




pi’Vti DTPn 


la meva tia’ ’nip ’!?\y mPD 




:T!?\y niPn 

I : V T 




nmn 


inm 

T 

nnii^ 


3. En la flexio dels noms masculins que acaben en 


Pvy niPn 

V T 

mPD 

TV T - 

D", aquesta 


consonant s’eHdeix: D^lDO 'mestre’: 

y ■ ■ 

ODniD 

OT.-iO 

n-io 


‘ el meu mestre’ 

îrim 

1110 

miD 


146. El mapiq. És el punt que porta la he de la tercera persona 
femenina i signifîca que la terminacio H" és el pronom possessiu i no la 
terminacio femenina del nom: 


nm ‘una tia’ 

T 

‘una mestra’ 


nip Tonde d’eUa’ 

T 

‘el mestre d’ella’ 


147. El caràcter définit del noms flexionats. Quan un nom es 
troba flexionat és al mateix temps définit i per aixô no nécessita Tarticle. Per 

aquesta rao el noms flexionats necessiten la particula TlN quan fan la funcio 
de complément directe d’un verb: 

'h j))c j>lch ulc} 

■ ™ ^ ■■ la m J 


'ih j)lc j))ch ’jlc 


} ‘jo veig el meu oncle’ 


148. Les preposicions afegides a un nom flexionat. Pel fet que els 

noms flexionats ja son definits sense nécessitât de portar l’article, totes les 
preposicions que s’afegeixen a un nom flexionat mantenen la seva prôpia 
vocalit 2 aciô: 

’(Fc 

m ■■ 

■ 



‘en la meva bossa’ 
’P®f ‘per a la meva bossa’ 


149. L’adjectiu que acompanya un nom flexionat. En aquest cas 
l’adjectiu ha de portar l’article déterminât i no pot anar flexionat: 

’k ^i6î> -îi-îî) ’?)? ‘el meu bon oncle’ 
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'la meva estimada tia’ 


150. La flexiô dels noms singulars de dues siMabes. 

1. Els noms de dues sil-labes la primera de les quais va vocaUtzada 
amb un pàtah o un hireq i la segona porta una vocal Uarga no experimenten 

cap canvi vocàlic quan son flexionats. Per exemple: T'i’D 'finestra’, 


'poma’, pso ‘ganivet’, HVW ‘Uiçô’, HaiJ 'oceF. 

AB ^ 

VOD3ii>n 

yo 3 i'?n 



n 3 i^n 

T " 

2. Els noms de dues sil-labes la primera de les quais va vocaützada 
amb un qàmets i la segona porta una vocal Uarga, quan son flexionats, la 
primera vocal es convertex en xevà i la segona no expérimenta cap canvi. Si 
la primera consonant és una gutural, el qàmets es converteix en un hatef 



Per exemple: 'amie’, iinN 'estimât’, 'pau’, 'senyor’ 


' el meu senyor’ 



Win 

■ 


miH 

T 

V0D31*TN 

^ V : 

yojnK 


‘la meva pau’ '>)p1Î7\y 


■ 

n»il7\y 

T : 

=üKil!7\y 

■ ■ ■ 

■ 

yoDni!7vy 

^ V : : 

yopil7\y 


151. La flexiô de 7^J ‘davant, contra’ 

mm mm ^ 

■ ■ 







152. L’expressiô de salutaciô DIO ‘com estas?’ La 
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resposta podria ser: 

^ic 'H)k ‘estic bé’ 

■ ■ 

;^i6 pKifPe 'estan bé’ 

;^i0 h IciP )H)h 'ell no està massa bé’ 

•J T T 

153. Usos idiomàtics de la preposicio 5 • 

VLÇ 'jo camino pel cami’ 

'eU vindrà dissabte’ 

PWi? IciP unjlç ‘nosaltres no trebaUem els dies de festa’ 

■ mm 

154. El tema verbal ( ^^^3) />ie/ (bj)?). Originàriament el tema 

verbal piel convertia en «intensiu» el significat de la rel verbal. Aquest matis, 
perô, sols l’han conservât alguns verbs: 

'estudiar’ IKf? ‘ensenyar’ 

“T • J 

El piel dels verbs estatius els dôna un significat causatiu: 

Aréixer’ "fer créixer’ 

El piel és també el tema verbal que s’usa per a formar verbs derivats 
de noms: 

"pont’ "fer un pont’ 

V V E ■ J7 


155. La conjugacio dels verbs regulars en el tema verbal piellsL 
trobareu en la pagina 144 (Paradigmes). Observeu que l’esquema de 


l’infinitiu és 


■ ■ « ■ 
■ 


156. La conjugacio dels verbs regulars en piel que tenen una N o 

un ‘l com a consonant médial la trobareu en la pagina 145 

(Paradigmes). Observeu els canvis de vocalitzacio: qàmets en Uoc de pàtah 
en el présent i tseré en Uoc de hireq en el passât. 

Els verbs que tenen una D, H o V com a radical médial es conjuguen 
com els verbs regulars. Per exemple: "apressar-se’. 

157. La conjugacio dels verbs en el tema verbal piel\à, 

trobareu en la pagina 145 (Paradigmes). Observeu que la tercera radical 
n expérimenta els mateixos canvis que en el tema verbal qal 

158. El nom d’accio verbal dels verbs regulars del tema verbal 
piel segueix l’esquema següent: 


■ 
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‘parlai’ ‘parla’ 

‘ensenyar’ 1=)>3> 'ensenyament’ 

Si la radical médial és N o *1 l’esquema dels noms d’acciô verbal és: 



“INn!7‘descriure’ HNTl ‘descripciô’ 

■■ T : ■■ ir 

En els verbs l’esquema és: 

'canviar’ 'canvi’ 

« ■ a 

■ 

159. El verb ‘ploure’. S’expressa amb el verb 'baixar’ i el nom 

■ 

OVyjl ‘pluja’ com a subjecte: 
peè ?')!’ ‘plou’ 

mm 

‘plovia; ha plogut’ 

peè ‘plourà’ 

■ ■ ^ 

160. Us i flexiô de És un mot de sentits diversos, perô quan es 
flexiona significa ‘jo mateix; tu mateix; ell mateix, etc.’ 



8 

yoD)p:;iV 

yomv 

ihlBy Jllc .5î)ilc Ici?) ‘eU s’estima a eU mateix’ 

■ « ■■ ■ ■ 

■ 

'n3y (Fx oxb ylç ‘jo es tic enfadat amb mi mateix’ 

■ ■ H » ■■ ■ / 

m m ' 

es pot usai amb les preposicions 31/: 

J)lc6 ‘he fet aixô jo mateix’ 

■ ■ "T ' 

^M3v(F ‘em vaig dir’ 



T : - 


161. El pronom TINT. L’hebreu Hterari usa el pronom femeni 
per a referir-se a un antécédent general o indefinit. La Uengua moderna en 
aquesta funcio sovint empra el pronom mascuH DL 

J))c6 x?i’ ’Jlç 'jo conec aixô’ 

JO'lKilc J))c6 'és a dir’ 
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162. L’estât constmcte (nO^)PP). El complément del nom, que en 

català se sol expressar per la preposicio ‘de’ seguida d’un nom o d’un 
sintagma nominal, en hebreu es pot expressar de dues maneres: 

1. Amb 

■ ■ 

e’Iç h <fip ‘una veu d’home’ 

‘un cor d’or’ 

T T V “■ 

2. Juxtaposant els dos noms en una relaciô de dependència anomenada 

. En aquest cas la paraula és omesa: 

efk <fip ‘una veu d’home’ 

^r)i> ^^0 ‘un cor d’or’ 

TT 

Si els dos noms son definits, en l’estât constmcte, el primer nom perd 
l’article définit: 

e’Icî) (Pip = e')c>> (Fe fipp ‘la veu de l’home’ 

- T / ' T - 

Atès que el primer nom és définit sense que hagi de portât l’article, 
totes les preposicions que aquest nom pugui portât mantenen la vocaützacio 
régulât que els correspon: 

H&07} (Fîo^ = *w©05> fe iP)o^ ‘a la fi de la histôria’ 

m mm m 9 ^ •• 9m 

9 9 

163. Canvis vocàlics en l’estât constmcte. Les réglés son molt 
complexes. Les que indiquem tôt seguit son les més importants: 

1. Noms en singular que resten invariables en l’estât constmcte: 

LL Noms monosü-labs amb vocals Uargues (010^010 fO^D): 

ye = y&lz> fe y&S} ‘el cant de l’oceU’ 

■ « fl flWflfl flw 

■ 

J) (ftp = (Te (ftpj) ‘la veu del profeta’ 

(ft^i = j> (Fe (fi/sp ‘el segell de correus’ 

1.2. Els noms segolats —els nom de dues sü-labes la segona de les quais és 
vocalitzada amb un segol — en singular: 

P(ftx J) .P(Fk= P(ftv5> h .P(FKj> ‘el rei del mon’ 

f T T V V ' T T V V V - 

*>©0 = î}yj)jy (Fe ^©Oj) ‘el mbre de la Llei’ 

M ■■ ^ WW flfl flfl 

r « Ta® 

El nom ")?r) ‘habitacio’ és una excepciô: 

V V -E 

P’?<F’t» i?n = p"î(F’j) (Fe ‘i ’habitaciô dels nens’ 

' ■ M ■ M H »fl F fl M fl M •• •• •• W 

"9 fl T® flflfl 

1.3. Els noms de dues sil-labes la primera de les quais és vocalit 2 ada amb un 
J)à/ab O amb un b/re^ i la segona amb una vocal Uarga: 

^'^(FPî) Tlve = (Fe "ylveî) “la mç6 de l’alumne’ 

fl ■ • 

li^h = l-fns) (Fe lifr)?) ‘la Snestra de l’habitaciô’ 

V V - I - V V - V f - - 

1.4. Els noms monosü-labs vocalitzats amb unpàtak 
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pv = (f)c")0’ k pvî) ‘el poble d’Israël’ 

•“ T : ■ ' " ■■TI" V ' " T i 

2. Tots els noms singulars de dues sü-labes la primera de les quais és 
vocalitzada amb un qàmets i la segona amb una vocal Uarga, canvien en Testât 
constructe el qàmets per un xevà. 

e’)C5> pilF© = O^lcî) h pi<F0î> % pau de l’home’ 

■ T ' : ■ T V ^ T - A 

= J)Klc Ic’^iJî) ‘el profeta de ventât’ 

■ ■■ ■ ■■■ "T" A 

3. Els noms femenins singulars en Testât constmcte: 

3.1. La terminaciô D" esdevé T\- : 

T — 

h ji'îhî) la tia del nen’ 

• ■ ■■ « H •■ ■■ M ■■ MM 

■ • • ■ ■ I 


3.2. La ri" dels noms femenins no canvia: 

la porta de la casa’ 

■ ■ A A • 

4. Els noms plurals en Testât constructe: 

4.1. Els noms acabats en " i en O^" prenen la terminaciô 

• ■ — J; >■ 

5V>3î) =>>r)3î) h P’?’JK&>?> ‘els alumnes de la classe’ 

T """■ T*“ V •••— — 

4.2. La terminaciô n1" resta invariable; 


j)iTp 

V V - 


— "^^0? ^parets de Thabitacio’ 


5. Canvis vocàHcs en els noms en plural. Els noms que tenen Testructura 
O^PÇP com ara: 0^7^? o esdevenen en Testât constructe 

‘els nens de la classe’ 

■ éJ ■ ^ "*■ " 

O bé ’tppp 1: nfJO , 'T!7»n noo ‘els llibres del nen’ 


No hi ha cap régla que determini quina ha de ser la primera vocal del 


mot. 


164. La flexiô dels noms duals i plurals. 

SegueE el paradigma 

següent: 

mm 

«!?\y D’inn 

TV ■ - 

‘els meus 

mi 

oncles’ MascuH plural 

m mm ah 

A 

oDni^ 

mm ■■ 

■ 

oo'p^ om^n 

mm ^ mm m w 

■ * m 


ilpv^ omin 

P ; V • - 

pni^ 

1 V 

pl?vy onnn 

P V TV • - 

n?ip 

pvii onnn 

Pt V * - 

on>7P 

mm mm 

■ 

Dnl?\ii onpn 

mm ^ mm m b 

■ * m 


Pvü o’ipn 

AA A M 

A 

pmi 

P V ■■ 

•inijvy o’ipn 

P VT V ■ - 

nnp 

T 

o’ipn 

TV - - 
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les meves ties’ Femem plural 

’Ipvü nnnn 

wm m •• ^ 

nnnn 

tf’îinn i\'pŸ) nniTr) 

l’jinn nnnn 

T V " 

n>Tinn Dïjvy nnnn 

T mm «v «a v 

■ • m 

=ü>r)ni^ i3!?\y nnnn 

T V " 

DD>r)iii^ oDl?vy nniïïn 

■ a ■ ■ 

p!?\ü nnnn 

P mm mm P mm^ mm - 

on>JiiiP on!?\i> miPn 

aaaa aavaa mm 

a a ■ a 

p’niin nnpn 

P mm mm P y ^ mm * 

165. La flexiô de les preposicions ‘a, vers’, ‘sobre’, ^39^ 

‘abans’, ‘després’, la trobareu en les pagines 155-157 

(Paradigmes). 

166.La preposiciô seguida d’infinitiu. És una forma idiomàtica 

d’expressar Tobligacio: 

J)oU 'h ‘hais d’anar-hi’ 

V V T “ T O 

pici jr>mi ‘has de fer-ho’ 

En passât s’intercala el verb D^n entre l’infinitiu i 
JlDtFtF ’fPv vaig baver d’anar-hi’ 

V V T T T “ T O 

J))Ci Vas baver de fer-ho’ 

En futur s’intercala el verb n^îl^ entre l’infinitiu i y V: 

JIdJiiF ?)'?)' '(Fv ‘hauré d’anar-hi’ 

mm mm w mm m m m « 

■ • ■ mm ■ 

plcî> JliBVlf T>'7>' ,p‘<rv ‘hauràs de fer-ho’ 

V : ■ V T 

167. El comparatiu. S’expressa amb la paraula 1)09 Vom’: 

’floe; iK3 Id j) VU parla com un israeUà’ 

m mm m m m m mm ^ m I 

|i0K6 iKS p6r) Id J> Vs fort com Samso’ 

1)09 es pot flexionar. Trobareu la flexio compléta en la pàgina 156 
(Paradigmes). 

üiKD pin Id5> vu és tan fort com jo’ 




Gramàtica essencial de rhebreu modem 


105 


p^n ylç ‘jo soc tan savi com ell’ 

‘Més que’ s’expressa amb *\)û (o les formes reduïdes ~)0 o davant 
de gutural) o bé amb la frase ^Tl1^ : 

IIK / Il |M (T)?^ '?!! } 

} ‘en David és més gran que en Dan’ 

Pt)l^lçN |6p 9!| } 

l^j? David és més petit que l’Abraham’ 

Quan un pronom personal és l’objecte de |M, es contreuen i |N es 
flexiona. Trobareu la flexiô compléta en la pàgina 157 (Paradigmes). 

’JXK )d j) } 

m 

’jm ipi’ ldî> } ‘eU és més gran que jo’ 

168. El superlatiu. PP ha diverses maneres d’expressar el superlatiu: 

1. CoMocant el mot davant de l’adjectiu, després d’haver fet définit 

el nom: 

;5i6 Tini’T) 'î’MfpT) )dî> ?!"? ‘en David és el miUor estudiant’ 
î>;ai6 vil’J) Ic'î) JW") ‘la Rut és la miUor estudianta’ 

T *" " T*S"" 

P'^i6 oni’r) p’I'm^pj) p») j»*)! ?!■? ‘en David i la Rut son els 

millors estudiants’ 

2, Fent el nom i l’adjectiu definits i fer-los seguir de l’adverbi 

‘en David és el miUor estudiant’ 

■■■ « 

oni’Æ j>^)6j) j>9'Kto?> le’)) j)i'> ‘la Rut és la miUor estudianta’ 

■ ^ B 

TLp*'«^ P’ô><6 J) P’I’vfjPT) Pr) /»">! ?!| ‘en David i la Rut son els 

miUors estudiants’ 


169. Arrels verbals amb Ü p p. 

1. Quan la H. p P és la primera Uetra d’un verb, té sempre la pronunciaciô 

oclusiva {b, k,p) i quan n’és la darrera aleshores té sempre la pronunciaciô 
fricativa (v,kh,f)\ 

Oclusiva {b, k, p) Fricativa (v,kh,p) 


PI? ‘examinar’ 
in3 ‘escriure’ 

T 

‘funcionar,trebaUar’ 


‘pensar’ 



caminar, anar 


‘cremar’ 


2. Quan la ^ P P es troba a continuaciô d’un prefix verbal té generalment 
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una pronunciacio fricativa (v,kh,j): 

qal Futur: Infinitiu: p1"T5^ 'examinai 

nifal Présent: P"T3-? Passât: Pt?? 'ser examinât’ 

piel Présent: I^u-tur* lït^iiutiu 


'acomiadar’ 

pmi Présent: np^£D)p 
hpil Présent: 

Futur: 

■ ' « ■ 

hufal Présent: 

Futur:03D1D,03?W 

■ ^ • 


Futur:"lO=)£)T1 ."lülûN ‘ser acomiadat’ 

PassaüTlP^Dn 'fer entrar’ 

T sana a / a «bb b 

a a ' mm 

Infinitiu: tJ’JDD? 

• • MB 

Passat:nP^D^r) .^TlO^DID 'ser fet entrar’ 

T aaa Fbbbb 

a a ’ B B 


Les excepcions d’aquesta régla son: després dels prefixos del hipael 
(~T\)Û, "Tl^, etc.) les Uetres ^ p P son oclusives: 'reunir-se’, etc. i 

també son oclusives després dels prefixos del futur i l’infinitiu del tema 
verbal nifal: pl'^.N i pia’n? 'ser examinât’. 

J 1 T V ' ^ *“ T ■ • “"T "S 


3. Quan la ^ p P és la consonant médial té una pronunciacio generalment 

oclusiva {h, k,p). Aquesta norma val per a la totaütat dels ternes verbals hifil, 
hufal, piel, puai i hipael Per exemple: 


piel asN, ’riisv, 3?v 'entretenir, retenir, 


retardar’ 


hipael !0?^n ,O’3\^N,O’?V0,’îl)?3^n,O'>3\pn?,O>3^n ‘matinar’ 


Hi ha dues menes d’excepcions: 

a) En el tema verbal qalh. ^PP médial és fricativa en el présent, el passât i 
l’imperatiu, mentre que en el futur i l’infinitiu és oclusiva: 

^ • ■ _ m 

'rompre’ fricativa: présent: passât: ^3^ 

imperatiu: !33\y 

oclusiva:infinitiu: futur: *121 V^N 

• s B BB 

B B B 


b) En el tema verbal nifalh. ^PP médial és oclusiva en el présent i el passât, 
mentre que en el futur i l’infinitiu és fricativa: 

• B ■ 

'ser romput’ oclusiva: présent: passât: 33Vy^ 

fricativa:infinitiu: nivyn? futur: nvÿN 

•• T • ; ■■ T V 

4. Quan s’afegeE un sufix al verb, les ^PP finals son sempre fricatives: 
ïïbn 'anar, caminar’: =)D>n ,>r>D>n ,o>D>in. 

* T B T ' > T ' • 


170. Els nombres cardinals: un, dos, très, etc. 

nombres cardinals tenen dos générés: 

nip^ 

T V* : 


En hebreu els 
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numéral + nom femem 

numéral + nom masculi 

mn 

IHN 

T V 

1 

■ M ■ 

• 

■ ^ • 
fl 

2 

vy!?\y 

T 

T : 

3 

• 

nviiN 

T X 

4 

vypn 

T 

mm 

T ■ 

5 

vyvy 

mm 

T 

6 

■ 

nvivy 

^ : " 

7 

mm B 

m m 

T : 

8 


nvwîi 

T 

9 

• • • • 

T T 

10 


Observeu que els numerals que van seguits d’un nom mascuH tenen 
tots la temiinacio D" caracteristica dels noms femenins. 

T 

171. Posiciô dels nombres cardinals. Els cardinals precedeixen el 
nom, tret de "THN i TIHN que el segueixen: 

-îDlc (Fpe pT & ‘sols tinc un xéquel’ 

T V fv V / - - » ^ 

P'JpC’ 3>G'iPG‘ iJ' G' ‘ell té très xéquels’ 

f . Jt : T ; ■■ 1 

172. Els numetals D>D\!i i En aquesta forma s’usen sols 

quan no van seguits de cap nom. Quan van seguits d’un nom us en la forma 

• _ « 

en estât constructe 

• m 

P!JG“ ?.pJ' G' PU^ ‘quants fills tens? —Dos’ 

r — - J T - f - T T - 1 

‘quantes filles tens? —^Dues’ 

P’J^ ’je ’(F 0’ ‘tinc dos fiUs’ 

* 9 ^ ■■■ 9 

J)U^i ’J)e '(F 0’ ‘tinc dues filles’ 

^^9 9 9 9 ■ ■ 

173. La preposiciô P3- ‘entre’. Quan un pronom personal és 

l’objecte de la preposiciô PJ, es contreuen i la preposiciô es flexiona. 
Trobareu la flexiô compléta en la pagina 156 (Paradigmes). 

Quan més d’un pronom personal és l’objecte de P3, la preposiciô 
s’ha de repetir amb cada pronom: 

la diferència entre tu i jo’ 

■ Tl m ■■ ■■ 9 99 ^ / 

r " ' " 

Quan dos noms sôn l’objecte de pH? cal repetir la preposiciô davant 
de cada nom. La segona vegada la preposiciô P3 pot ser substituïda per b 
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(Tvi© (Tvi© 1’^ h?ir)^ } 

I -■ " I " " : V - ^ 

(Fvi©(F (Pxi© 1 '^ h?in-^ } la diferència entre obrer i obrer’ 

■■ ■ ■■ I ^ ■■ ■ ■■ * J 

• } 

174. Els cardinals de Pli al 19. 


nnpî 

T : 

numéral + nom femem 

T T 

numéral + nom mascuH 

m\yv îinN 

• ■ % mm ^ ^ 

• • 


11 

m\yv 

• • A mm •• • 

mm m 

nvyv o>3\î> 

T ^ "S 

12 

m\yv 

• • • a 

a a a 

“ivyv nvypvy 

T ^ T S 

13 

Sa a 

"i\yv nvaiN 

T ^ 't T ï - 

14 

a a B 

*i\yv nviion 

T ^ T ■ “S 

15 

mV9V V9\9 

• • ■ ^m mm 

m m 

nv9V9 

T ^ T ■ 

16 

Sa a 

nVlV9 

TT Ta 

17 

nnv9V noi)ov9 

aa a 'aa aa a 

a a a a 

nV9V n^1)D\9 

T ^ T 5 

18 

nivyv 

T ^ ^ " 

19 


Cal parar atencio en els canvis vocàHcs que es produeixen en les 
formes que hem remarcat en negreta. 

175. Dif Phora. Ja que els noms ‘hora’ i nî?ïï 'minut' son 

femenins s’usen els numerals femenins per a dit Phora. 

?î)Y0? 5>K ‘quina hora és?’ 

PLPe les dues’ 

■ 

elfe les très en punt’ 

r)")'CY Y;^"))C) 0*Jr)G les dues i catorze’ 

mm m mm m * * f m 

mm m m 

v,?")! eîe 'un quart de quatre’ 

’lni cÿfe 'dos quarts de quatre’ 

'falten divuit minuts per a les quatre’ 

• ■ ■ ■ ■ 

quarts de quatre’ 

jpMp 1)^6 b’IÇ,^ ‘a quina hora t’has Uevat aquest mati?’ 

'm’he Uevat a les set’ 


176. El verb ‘retardar-se’. Vocalitza el passât amb tseré en Uoc 


de amb hireq: 


nnnN 
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177. Els multiples de deu. Son idèntics per als dos générés: 
P'ftjlc P") 6 >f ‘vint homes’ 

W m r ■ ■ ■■ 

• m mm 

P'ftJ P'^ex ‘vint dones’ 

i ■ ■ 

Les combinacions de desenes i unitats es formen de la manera 
següent: desenes + 1 o unitat: 

P")xj 5)X;3S"))CI P”)0X ‘24nois’ 

Ta TIbb ■■ 

j)hxj XP5^IC( P’")0X '24 noies’ 

va vavaF 

Ta a ■ mm 

p’")xj p'eh '33 nois’ 

F flMa MB F ■■ 

■ B ■ B m 

j)hxj 0 iF 0 ! p'eh '33 noies’ 

TJ T 5 


nip^ 

T ; 


nDl 

T T 

numéral + nom femeni 

numéral + nom masculi 

onv9V 

• • 99 

9 9 

onv9v 

a a ^a 
a a 

20 

onvyv 

mm mm 9 9 9 ^9 

9 9 9 

lUK) onv^v 

V aa B a a 'aa 

F a B a a 

21 

onvyv 

9 ma m 9 9 ^9 

m 9 9 

a V a a a a a 

a a B 

22 

onvyv 

va a • ^9 

^9 9 9 

on\y V 

V B a a B a 
^ a a a 

23 

a a 9 9 

nvniNi onv9v 

V a a* a B B B a 

T T B B «B 

24 

onv9v 

aava aa aa 

* a 9 9 

onv9V 

V B va V B B a a 

■ B a a 

25 

V9V91 OnV9V 

aa a a a aa 

a B a 

onv9V 

V a a a B B a 
^ a B B 

26 

V1V91 OnV9V 

^a a a a a a a a 

a a a a 

nviwi onv9V 

V a a a a a a a 

■ a B a a 

27 

noi)3V9^ onv9v 

a B a a a ^a 

a a a a 

nmm onw V 

V a a B a a 

^ a a a 

28 

mm onv9v 

a a a a a a a 

a a a 

nvv9i^i onv9v 

a a a a b ^a a 

* B a a a 

29 


o>vÿl?\y 

a a 

a 

30 


^ T : - 

40 


o>\9)on 

a a VB 

a 

50 


0>\yV9 

a a 

60 


o>V5V) 

B 

70 


0>^1)DV9 

B a 

a 

80 


B a a 

90 
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DKn 100 

T ■■ 

D’DNn 200 

• — T 

TUKOVy’bW 300 

■ • ■ 

■ 

nlNOVÎIN 400 

nlNovi>Qn 500 

• ■ ■■ 

0Î7N 1000 

Iv V 

0?3>N 2000 

■ 

(O’ûbN nvy^^) 0 ’û!7N TW'7'i) 3000 

"TS TT» 

(o’oiJN ni^N) o’2l?N mvy^ lo.ooo 

’ "llï)? 1.000.000 


178. Els nombres ordinals: primer, segon, etc. 


nip^ 

T »“• S 


nDl 

T T 

numéral + nom femeni 

numéral + nom mascuH 

B a 


Ir 

T • S 


2n 

a 

n>vy'>l?vy 
• • • 
a 

• a a 

• 

3r 

a 

■ ■ • 

• 

4t 

n>v9>)Dn 

• • ai* 

• 

>V9>)Dn 

• a va 

■ 

5è 

r)>\9\9 

m 9 

>\ÿV9 
• • 

6è 

• ■ m 

a 

>V>nv9 

a 

7è 

9 9 9 

a 

■ ■ a 

B 

8è 

a 

B 

9è 

yy>yvv. 

n>\9V 

B a ^HB 

B 

lOè 


Cal notar que els ordinals, Uevat del primer, provenen dels cardinals. 
Els ordinals a partir de Fonze es formen afegint Farticle définit als 
cardinals. 

onze iHN riHN 

onzè ivyv'TnNn mvyynnNn 

^ ^ mm m ^ 

179. Els dies de la setmana. Els dies de la setmana en hebreu 
—^Uevat del dissabte— son anomenats d’acord amb la seva posicio 
numèrica, usant els nombres ordinals. També sels pot designar amb les 
Uetres de Falfabet: 

diumenge Ol^ 

Ol> 


diUuns 


Ol> 

Ol> 
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dimarts 

D1’ 

■ ■ ■ 

• 

OP 

dimecres 

oi> 

m m 

■ 

n OP 

dijous 

DP 

■ • HS 

• 

'n OP 

divendres 

OP 

■ m 

OP 

dissabte 

nivü 



T 


■ 

180. El relatiu ‘on’. Es pot expressar a través de + "5 (aquesta 
darrera particula flexionada en concordança amb el subjecte de la frase): 

Ic'r) la casa on eUa viu’ 

TT ■ Y ^ 

Ic’r) y);3»0 ")’V}> la ciutat on eUa viu’ 

TT ■ TV “T 

181. La flexiô de Tl> ‘soP. En trobareu la flexio compléta en la 

pagina 156 (Paradigmes). significa ‘soF sense la companyia o 

participacio d’altres. significa ‘soF en el sentit de 'per eU mateix’, 

sense Fajuda d’altres: 

'el nen dorm a Fhabitaciô soF 

m mm ^ • mm 

iM3Y;35 (Td’ ">,^3 'îf’j) 'el nen ia pot meniar soF 

: - : v: v t t ; v v - / L / 

182. La flexiô dels noms monosiMabs. Els noms monosil labs que 
van vocalitzats en la primera radical amb un pàfah es flexionen de la manera 
següent: 

‘jardi’ (là îJlO’OV) 13 


P)B 

T — 

133 

V033 

m 

yoDi):^ 

P V : - "" " 

(>33 :n33>)?0) o>33 

■ 

T V " 

i’33 

VOn’33 

f V •• “ 


TP ^55 

VOD^D-Ü 

f V " 


Com a norma la vocal inicial roman invariable i es coMoca un dagueix 
en la segona Uetra. En alguns mots, perô, el pàtah és canviat en un htreq\ 

ni >ni 'fiUa’ 

'costat’ 

VI ■ ■ 

Quan la segona radical és una 1 el pàtah es converteix en un qàmets. 
'ministre’ 

" . t 


183. La flexiô de ON ‘mare’. 


(ON :T1=)3>OD) ON 

~ •• m m ^ ■■ 
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nçN 

yo)0N Vo;>)pN WH 

Els noms TlJ) ‘temps’; ÜJ ‘miracle’; ‘cor’; 10 ‘gràcia’ es flexionen 
de la mateixa manera. 


184. La flexiô de IN ‘pare’. 


n>iN 


V2H 

• T 




(’IK :T1=0'>)PP) IN 

"S ■ 

VOD>3N 

P V ■ 


>1N 

■ T 


El mot HN ‘germà’ es flexiona de la mateEa manera. 


185. La flexiô de Dfï) ‘boca’. 


n>f=) 


1>fSï 

yon'>3 


îi>3 


(>3 :no>>?o) ns 

* ■ ■ 

>?) 

VOD>fD 

P • 


186. La flexiô de l? ‘fiU’. 



nis 133 

yon 

El mot DVl ‘nom’ es flexiona de la mateEa manera. 


('|3:niD>>?ü) 13 
«3 >33 

P : ■ “ : 



3333 


187. La flexiô de n\yN ‘dona’. 

T 



(nvi^N^niD’OP) nvi»K 

^ ■■■■ m m ^ VH 



mM)H 


188. La flexiô dels numerals. Els numerals també es poden 
flexionar. Es freqüent la flexiô del numéro dos: 

‘nosaltres dos’ 

■ ■ ■ 

■ 

‘vosaltres dos’ 

mm ■ ■ ■ 

■ ■ 

On>^VÜ ‘eUs dos’ 

■ ■ 


189. L’expressiô -*? TITI^ ‘pemietre’. 
pne^ f pu Iclr) ‘ell em permet jugar’ 

S> 06 e '0 UV )clî> ‘eU em va permette anar-hi’ 

V V T • T i. 
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iiT UJ)’ p5> 

^ mm mm ^ ^^m mW ■■ 

B ■ ■ ■ 

r)<r LT) 

: T p- 

^«(F 9)9(r LTirU 

T ■ T s “ T 


'eUs H pemietran seure’ 
'permeteu-li padar’ 

Vaig permetre a David retornar’ 


‘si us plau, pemieteu-me padar’ 


190. Els verbs laN ‘dit’ i ^DN ‘menjad. En el présent i en el passai 
son regulars. El futur i Timperatiu, en canvi son ûregulars. Trobareu el 
paradigma de Î7DN en la pagina 136(Paradigmes). *1)3N es conjuga de la 

mateixa manera. Aquest darrer verb té dues formes d’infinitiu: que 

és la forma de Thebreu biblic i que és la forma moderna. 


191. Dif els anys. S’empren els mots ^5 o 113 (en plural; ^33 o 

nin): 

?jxr)lç PJÇ 51K2) |,5 ‘quants anys tens (m. sing.)?’ 

?J9lç pyç î>K3 ‘quants anys tens (f. sing.)?’ 

ee IOî> ‘eU té sis anys’ 

QQ ‘ella té sis anys’ 


192. Els adjectius demostratius ‘aqueU, aquella, aqueUs, 
aqueUes’. Es formen afegint l’article als pronoms personals: 

Ici 5)^ ®^lç^ ‘aquell home’ 

)CS)J) SIGiCT) ‘aqueUa dona’ 

■ “ T ■ T 1 

PSIT) P'GjlcS) ‘aqueUs homes’ 

F mm ^ r "T": T 1 

‘aqueUes dones’ 

193. El verb ^3^ ‘poded. No té infinitiu ni imperatiu. En trobareu la 
conjugaciô compléta en la pagina 138 (Paradigmes). 

194. La flexiô de ‘al costat de’. En trobareu la flexio 

compléta en la pàgina 157 (Paradigmes). 

195. Els verbs quadriliters. La majoria dels verbs hebreus tenen très 
consonants radicals, perô n’hi ha alguns que en tenen quatre pel fet que han 

duphcat alguna radical, com ara p3p3 ‘dubtar’, o bé perquè son verbs 
denominatius, és a dir, derivats de noms o adverbis: 
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'és possible’ ‘ser possible’ 

T : V " s " : ^ 

OIÎIID ‘traducciô’ Onil!? ‘traduir’ 

■ H ■■ ■ • 

■ ■ • 


Els verbs quadriliters es conjuguen segons el paradigma del tema 
verbal piel En trobareu la conjugacio compléta en la 146 (Paradigmes). 
Noteu que no porten dagueix en la segona radical i que aquesta radical va 
vocaHt 2 ada amb xevà. 

196. El nifal, És el tema verbal que sol expressar el sentit passiu del 
tema verbal qal^ tôt i que hi ha verbs de sentit actiu que també es conjuguen 
segons el paradigma del nifal. 

j))ç ^èio 0’lç^ Thome tança la finestra’ 

la finestra és tancada per l’home’ 

• T - : - T : • I - - -I- 

|i/r)^ j)lç elç^ l’home va tancar la finestra’ 

e’lcî> h ^èoj \)Sr)T) la finestra va ser tancada per l’home’ 

(f)c OJDJ ‘el mestre entra a l’habitacio’ 

• • « ■■ M ■ •• M 

• « • * ■ a 

El paradigma del tema verbal nifal el trobareu en la pàgina 140 

(Paradigmes). Cal observar que la diferència entre el présent i el passât (3 
persona m. sing.) és la vocal. El présent és vocaUtzat amb un qàmets^ mentre 
que el passât és vocaÜtzat amb un pàtah. El futur porta un dagueix en la 

primera radical a fi de compensar la pèrdua del prefix 1 L’imperatiu es basa 

en el futur i es forma substituint el prefix "3^ per "îl (o "H quan la primera 
radical del verb és una gutural). 

Els verbs la tercera radical del quais és Ho V (pàgina 141 

' [Paradigmes]) son regulars, sols canvia la vocalitzaciô Ueugerament: en 
l’infinitiu la segona radical és vocaÜtzada amb un pàtah\ i en el présent, la 
segona i tercera radicals del femeni singular son vocaHtzades també amb un 
pàtah. En el futur la segona radical es vocalitza amb un pàtah. 

Els verbs que tenen una gutural com a primera radical (pàgina 141 

[Paradigmes]) : la 3 es vocaHtza amb segol i la primera radical amb hatef segol. 

La D del prefix de l’infinitiu és vocahtzada amb un tseré. En el futur les 
formes prefixades es vocahtzen amb un tseré en Uoc de amb un htreq. 

Els verbs Tù en nifal es conjuguen com els regulars, amb la 

particularitat que la 3 inicial queda assimilada a la del tema verbal. Per a 

compensar la pèrdua d’una 3 s’escriu un dagueix en la segona consonant 

radical. Trobareu el paradigma d’aquests verbs en la pàgina 142 
(Paradigmes). 

El tema verbal nifal dels verbs el trobareu conjugat en la pàgina 

143 (Paradigmes). Noteu que en aquests verbs el présent i la 3 persona sing. 
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del passât son idèntiques. 

El nifalà£i& verbs el trobareu conjugat en la pàgina 143 

(Paradigmes). Noteu que en aquests verbs la ^ inicial esdevé 1 en tota la 
conjugaciô. 

El nifal dels verbs el trobareu conjugat en la pàgina 141 

(Paradigmes). Noteu que en aquests verbs la tercera radical D esdevé ^ en 
bona part de la conjugacio. 

El nifal del verb 'ser vist, aparèixer’ és conjugat com 

un n"b regular, tret que els prefixos de Tinfinitiu, el futur i Fimperatiu es 
vocalitzen amb tseré en Uoc de amb • 

197. L’adverbi ^5 ‘també’. Té el mateix significat que Oâ, perô a 
final de frase sols es pot usar ^5 ^5' 

P pè ijlilc ^^ilc ulç 'jo també Festimo' 

198. La particula ‘IVLÎNp ‘que’. S’usa quan el segon membre d una 
comparaciô és un verb: 

TQ'0 !?j? 'és més fàcÜ seure que estar dempeus’ 

a^a «a a a t^a a^a ^ p 

199. L’adverbi ‘sense’. Quan acompanya un verb, aquest va en 
infinitiu: 

T>Sh ^Miif ’(F;3i pe “îKlf lOr) ‘ell s’estava alla sense dir res’ 

T • “ ■ ; ' T “T 

200. El participi passiu Es forma vocalitzant amb un qàmets 

la primera radical i inserint un xüreq entre la segona i la tercera radical: 

'tancat’ lins 'escrit’ 

T T 

■ 

Es flexiona com un adjectiu: ‘tancat’; n.Wn 'important, 

considérât’; Hiriâ 'obert’; 'conegut’: 

nminio on£)t7 nnnnn ngp 

: T : “ ■ ! • T : t : vv s " t v 

niii\i>n o’iwn D>\j>iN r)iwnn\i»N iwn\:^’N 

-■ - T • ■ T T T • t 

mnins mn!?! o’nina mn^n nmna tùi nina lüpn 

: T : " : " t : v v " t f - 

mvivnnûip o’vivomip nviTmnp vivinp 

^ m * ■ T • ■■■• " T 

■ ■ ■■ * 

Quan la tercera radical és una D esdevé una \ 

ni>^3|7 r)>^Dî7 'comprat’ ■>1Ji7 (DDp) 

nin\yp o>nvy v n’w^ ‘fet’ nvyv (n\y v) 

El participi passiu pot ser usât com un adjectiu: 
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niTlfD ‘un Uibre obert’ 

■ ■ 

mnan l£)t?n ‘el mbre oben’ 

H MM ■••va 

■ • 

També es pot usât com a prédicat: 
tûün ‘el Uibre és tancat’ 

T V ■■ " 

n^n ‘el Uibre era tancaf 

T TT Y — - 

*y\yV ‘el uibre estarà tancaf 

■ • ■ ■ 

Observeu que el participi passiu indica sols un estât passiu, mentre 
que el mfai impUca una causa: 

n^ri5 ‘la finestra és oberta’ 

nnn n> bv nriûi 'iibnn ‘la finestra és oberta pel vent’ 

201. L’expressiô "ITON ‘m’ha estât prohibit’. 

jxTir) ulç '3 j))c3<P 'S' 'uolc ‘m’ha estât prohibit sortir de 

■^1 ■ ^ ^ ^ 

casa perquè estic malalt’ 

202. La flexiô de TlNTp^ ‘cap a, per a’. En trobareu la flexio 
compléta en la pàgina 156 (Paradigmes). 

203. El verb TV^p ‘acostar-se\ Es conjuga en el présent i en 

el passât com un nifal^ mentre que el futur es conjuga com un qal. En 
trobareu la conjugaciô compléta en la pàgina 139 (Paradigmes). 


1. L’esquema 


204. L’adjectiu: esquemes de flexiô. 

es flexiona de la manera següent: 

O’bllJ r)b1l? ‘grab 

omnvi 





bna 


îinmvi 


nnin^ ‘negrenm^ 

plnp 'dolç’ és una excepciô perquè el hôlem es converteix en un 


xüreq: 

mp^TDp o^p^inp npirop pinip 

es flexiona de la manera següent: 

nibn3 o’bns nbro ‘bw bns 

■■ ■ ■ * T * T 

■■ ■ •• • ■ » • 

Tots els colors (Uevat de llb ‘blanc’ i “l1n^ ‘negre’) segueixen aquest 

esquema. També hi ha altres adjectius que descriuen l’aspecte o la forma que 
segueixen aquest model: 


2. L’esquema 



nl3TN 0>^TN n3TN ‘Uarg’ ÏÏTÎ 

3. Molts noms esdevenen adjectius quan se’ls afegeixen els sufixos següents 
m Qino- I >n I m r»! I I 


m.sing. 
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£sing. | T1>D f.pl. | 311^0 

‘universal’’)?tJlV 

• X "T • 

n>$lO ‘final’ 

Els ordinals pertanyen a aquesta classe d’adjectius: 

■ ■ ■ 

■ 

També s’usen per a descriure nacionaHtats i religions: 

nl»3>Vt? ‘català’ 

mniju o>ni{iî nniJiD ‘cristià’ 

• ; “ - ; " : " ! 

Cal notar que alguns d’aquests adjectius quan son usats com a 
substantius experimenten un petit canvi en la morfologia del f. sing. i del 
m.pl.: 

‘un cristià’ 

' ' A ■ AA AA * 5 

■ • ■ A A 

El présent d’alguns verbs estatius s’usa com a adjectiu: 

mnüw D>n)3\y nnn\y ‘feUç’ 

■ ■ ■ a ^ aa a J “ T 

a • ■ ■ 

nl£)’ D’£)> r)£)> ‘beU’ Dû’ 

T “T TT VT 

El participi passiu d’alguns verbs també s’usa com a adjectiu: 

nlm03 D>nW3 nnW3 ‘cert, segur’nwa 

nlülMia 0>0W3 nV?W3 ‘simple’ÜWâ 

: ■ : T ! i. T 


205. El tema verbal hiûl ( ÎP’^Vûri). El valor bàsic d’aquest tema 
verbal és expressar una acciô causativa: 
pnB ’JI-Ç ‘jo rie’ {qal) 

Lnilc p’n3)< ’jlç ‘jo el faig dure’ {hijîl) 

Amb tôt, hi ha verbs que no tenen un valor semàntic causatiu i que 

també es conjuguen segons el tema verbal hifih P’3p^(P ‘estar d’acord’; 
e’è'jjif ‘sentir, experimentar’. 

El paradigma del tema verbal hijil el trobareu en la pagina 148 
(Paradigmes). Cal observar que l’infinitiu, el passât i l’imperatiu tenen una 

"H com a prefix; el présent té el prefix ")P; tots els prefixos van vocalit 2 ats 

amb un pàtah Uevat del passât, on la ~T) va vocalitzada amb un hireq. La 

primera consonant radical sempre va vocalitzada amb unx^^^. 

En el tema verbal hifil, els verbs que tenen com a primera consonant 
una gutural (el paradigma el trobareu en la pagina 148 [Paradigmes]) es 
caracterit 2 en perquè tots els prefixos —tret del passât— van vocalitzats amb 
un pàtah i perquè la primera radical va vocalitzada amb un hatefpàtah. En el 

passât el prefix “D va vocaÜtzat amb un segol i la primera radical es vocaütza 

amb un hatef segol. 
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El hifil dels verbs del model de conjugacio es caractent2a perquè 

la ^ s’elideix i la segona radical porta un dagueix (el paradigma el trobareu en 
la pàgina 149 [Paradigmes]); 

(P®Ü l’arbre eau’ {qat) 

^)ÇS> Jllç l’home fa caure l’arbre’ 

Cal tenir en compte, perô, que si la segona radical és una gutural, que 
la ^ es manté al Uarg de tota la conjugacio; 

JllÇ 'fer agradable la vida’ 

* ■ ■ ■ 

El hifil dels verbs del model de conjugacio es caracteritza perquè 
la ^ es converteix en una 1 (el paradigma el trobareu en la pàgina 150 
[Paradigmes]). 

El paradigma del hifil dels verbs del model de conjugacio D el 

trobareu en la pàgina 149 (Paradigmes). 

El verb DlN^rib 'mostrar’ es conjuga com un regular, Uevat del 

fl fl 

passât, en què el prefix -T\ va vocalit 2 at amb un segoh 


•fl ■ •• 

• • 

I V : V 

iNnn 

• •• 

• • 


■ ■■ : V 

T l» ■ ■■ 

• ■ 

rr>Hir\ 

■ B B BB 

B B 


DNin 




•MB B BB 

B B B 


El verb nlllD)? (DT) ‘agrair’ és un i un D"!?. Es conjuga de la 
manera següent; 



Présent 

onm 

• 

mm 
■ ■ 

■ 

nnm 

mm 

I T 


Passât 

^:)nin 

•fl 

>nnin 

B BB 

Vonmn 

1 %■ •• 

nmn 

T 

nin 

nmn 

■fl 


mm 

T 


nmm 

T ; 


Futur 

•fl 

• 

miK 

■ fl 
■ 
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nil3 

nin 


niTi 

■ 

nii> 
■ ■ 

■ 

niiTi 

• ■ 

■ 

Imperatiu 

niin 

>iin 


El paradigma del hifil dels verbs del model de conjugaciô Y'V i el 

tcobareu en la pagina 148 (Paradigmes). Cal notât que el futur del hijîl 
verbs d’aquest model de conjugacio té la mateixa forma que el futur del 

tema verbal qal dels verbs *^**))\ 

y(è3) J)lc l’alumne cantarà la cançô’ ‘cantar’) 

Jllç yQ[ r)li>^5) ‘el mestre farà cantar Falumne’ ( y^^O 'fer 


cantar’) 

El paradigma del hifil dels verbs del model de conjugaciô N P el 

trobareu en la pàgina 149 (Paradigmes). 

El verb ( N^>) 'treure, fer sortir’ és un i un K"!?. El 

trobareu conjugat en la pàgina 150 (Paradigmes). 

El verb ( N11) 'portât’ és un i un El trobareu 

conjugat en la pàgina 150 (Paradigmes). 


206. El nom d’acciô OV9) dels hifU, 

1. L’esquema dels verbs regulars és | nÜPTpr) 

INFINITIU Nom d’acciô verbal 

\)^yyrb nvinn 'sentiment’ 

. ... T T : - 

'començament’ 

2. L’esquema dels verbs és 

INFINITIU Nom D’acciô verbal 

van!? nnan 'narraciô’ 

■ - : T T - 

3. L’esquema dels verbs és 

INFINITIU Nom d’acciô verbal 


nt7üin 

T T _ 


nüt>n 

T T — 


ynml? nvim 

^<>ü■in!? nN^m 

■ : T T 

4. L’esquema dels verbs és 


'anunci’ 

'sortida’ 

nt7pn 

T T 


INFINITIU Nom d’acciô verbal 


onnt? 

" T : 


na^D ‘comprensiô’ 
nmn 'aixecament’ 

T T-: 
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207. L’adjectiu demostratiu: ‘aquell, aquella, aquells, aquelles’. 

Es poden expressar per: 


'aqueU’ 

iniN 

N^nn 

'aquella’ 

nniN 

T 

N>nn 

'aqueUs’ 

oniN 

T 

onn 

■■ T 

'aquelles’ 

iriiK 

ion 


Cal observar que 1T11N també significa ‘el mateix’; aleshores una frase 
com ara lîllN pot signifîcat la mateixa cosa’ o bé 'aquella cosa’. 


208. El tema verbal hitpael 

expressar una accio reflexiva o reciproca: 

'posar el vestit’ 

VlhrW]'? ‘vestir-se’ 

■ ■ m ■ • 

iTo'i) 

■ fl 
fl 



. Aquest tema verbal sol 


escnure 


'escriure’s, mantenir correspondència’ 

Hi ha verbs, perd, que es conjuguen segons aquest tema verbal tôt i 
que no expressen aquestes caractéristiques semàntiques: 

'pregar’ 

El paradigma del hitpael dels verbs del model de conjugacio regular el 
trobareu en la pagina 151 (Paradigmes). Cal observar que les très Uetres 
radicals tenen la mateixa vocalitzaciô en el hitpael que en el hifil^ inclôs el 
dagueix en la radical médial. L’ûnica diferència és que en el passât piel\ 2 i 
primera radical va vocaUtzada amb un hireq mentre que en el hitpael la vocal 
és un pàtak 

piel hipael 

présent: NID 'ell eixuga’ N^D 'eU s’eixuga’ 


passât: NID 

futur: N^D 


Vfl fl • 

■ 


imperatiu: 

El hipael dels verbs la consonant sibilant ( 

canvia la posicio amb la Tl del prefix -Tin perd la seqüència de vocals resta 
invariable. Aixi l73C>nnb esdevé 'mirar, observar’ i 

■ ■aasB •••■*•■■ J 

esdevé 'tractar de, esforçar-se, procurar’. Trobareu aquest 

paradigma en la pàgina 152 (Paradigmes). 

El paradigma del hipael dels verbs del model de conjugacio el 

trobareu en la pàgina 153 (Paradigmes). Noteu que en el passât la segona 
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radical és vocalit 2 ada amb un tseré mentre que en la conjugaciô regular és 
vocaHt 2 ada amb un pàtah. 

El hitpael dels verbs la consonant sibilant ^ canvia la posiciô amb 

la n del prefix "Tiri i aquesta Tl és canviada per una 7. Aixi esdevé 

'fer-se vell’. Trobareu aquest paradigma en la pàgina 152 
(Paradigmes). 

El hitpael verbs la consonant sibilant ^ canvia la posiciô 

amb la T\ del prefix "TlH i aquesta T\ és canviada per una O. Aixi 

^J^Tinbesdevé 'refredar-se’. Trobareu aquest paradigma en la 

pàgina 152 (Paradigmes). 

El paradigma del hipael dels verbs del model de conjugaciô el 

trobareu en la pàgina 151 (Paradigmes). Noteu que si la radical médial és una 
N O una T, la primera radical va vocaützada amb un qàmets\ 

T 1 lN 1 Tin> (HND 'a reveure!’ 

■ ■ ■ 

El paradigma del hipael dels verbs del model de conjugaciô que 

tenen una sibilant com a primera radical el trobareu en la pàgina 153 
(Paradigmes). 

El paradigma del hipael dels verbs del model de conjugaciô el 

trobareu en la pàgina 153 (Paradigmes). Noteu que la conjugaciô d’aquests 
verbs segueix el model del tema verbal piel amb Taddiclô del prefix "TlO • 

209. L’exclamatiu npN. A més de servir com a interrogatiu aquest 
mot té també valor exclamatiu: 

!)çf© î)i>’)ç ‘quin prodigi!’ 

!r)@IC )i>’)C ‘quina dona!’ 

T ■ ■■ A 

210. L’adverbi. 

1. La forma més comuna de formar un adverbi consisteix a afegir el prefix 

”21 a un nom abstracte: 

■ 

■ 

OpV92l ‘silenciosament’ 

b/ V : 

'seriosament’ 

m ■ ■ 

■ ■ 

2. Alguns adjectius es poden usar com a adverbis: 

Tellament’ 

■ ■ V 
• ■ 

nw ^difîcilment’ 

3. Altres mots sôn sols adverbis; 

T^)0 ‘immediatament’ 

T ■ 

‘sempre’ 
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‘ràpidament’ 

211. Expressions impersonals. 

■>>on 'tinc calor’ 

li\2 ‘tinc fred’ 

'no m’és permès’ 

* 15^)5 'm’és permès, m’és Kcit’ 

non 'em fa falta, em manca’ 

non 'ens manquen diners’ 
n^n.ri O^npn'Ü manquen moites coses’ 

212. Ûs de OW. 'tôt, cap’ es pot usar en frases positives o 
négatives, mentre que OW 'cap’ sols es pot usar en frases négatives: 

h j)mi piH IciT lc<>)} 

pte pfx iciP laî)} 'eU no està préparât per a fer cap 

treball’ 

'Bp pi G '(T^ loip Idî) 'ell Uegeix hebreu sense cap 

dificultat’ 


‘a casa de, vers’. Quan aquesta preposiciô té 

un pronom personal com a objecte es flexiona. En trobareu la flexio 
compléta en la pàgina 155 (Paradigmes). 


214. El piel dels verbs La tercera radical d’aquests verbs es 

duplica. Aixi de la rel niV es forma el verb nnlVb 'despertar’. Trobareu el 
paradigma de la conjugacio d’aquests verbs en la pàgina 146 (Paradigmes). 


215. L’adverbi i preposiciô "3. És una forma reduïda de l’adverbi 
1)33 'com’: 

a 

r)WG3 Ici5) 'ell és savi com Salomo’ 


P!^Ç? 'com el cel’ 

'com el mon’ 


)c©hp la j) 

excel'lent’ 


'eU és conegut a la ciutat com un metge 


216. El condicional. Les oracions del tipus: «si + plusquamperfet de 
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subjuntiu... hauria...» es formen en hebreu introduint la prôtasi per ^ o bé 

per amb el verb en passât i Tapodosi porta el verb auxiHar en 

passât seguit del verb principal en présent: 

ipilc id '>3ilc ff’e ‘ si bagués sabut que hi 

havia un trésor en el camp, no Thauria venut’ 

ipiic 0 ÿ© jn"^ (ftKPiç jnic? f<r ‘si bagues sis vingut abir Tbauries 

trobat’ 


Les frases condicionals del tipus: «si... + futur» es construeixen amb la 
particula ON + verb de prôtasi en futur + verb de Tapodosi en futur: 

Mf) inv) plç ‘si corres tan ràpid, cauràs’ 


217. i IV?- a’ en el sentit de ‘en benefici de’; 

mentre que "TV? ‘per a’ en el sentit de ‘a canvi de, com a pagament de’ o bé 
‘a favor de’: 


LDU P ‘be comptât un camp per al meu fill’ 

■ : ■ 5 • VT • " fT i- J. i- 

’>'???> ‘be pagat mil xéquels per al camp’ 

SINDiTk -îiJI pi(p0 ’Jlc ‘io estic a favor de la pau i contra la guerra’ 

T T : • vv ! ' T " : • / i o 


218. La flexiô de T'V?. Quan un pronom personal és l’objecte de 

"TV? aquesta particula es flexiona. En trobareu la flexiô compléta en la 
pàgina 156 (Paradigmes). 


219. El gènere dels noms. 

1. Els noms acabats en Tl son femenins quan aquesta Uetra no és una radical: 


T1"11T30 

• • ■ • ■ H 

■ ■ ■ 


‘Uibreta’ 

‘plat’ 


dérivât de "1^13 
dérivât de 


n>a 


Si la n final forma part de la radical, alesbores el nom és mascuH: 

ri 510 ‘miracle, exemple, prova’ 


casa 


np ‘mort’ 

■ ■ V 
■ 

nlN ‘Uetra’ 




equip, grup 


nnvii ‘servei’ 


nn ‘oUva’ 

2. La paraula TÙ*fP ‘nit’ és mascuUna. 

3. Nom de països, ciutats i Uengües: 

‘terra, pais’ 

TV ‘ciutaf 


‘Israël’ 

T ; ■ 

‘Jérusalem’ 
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yp ^Gfècia’ Nnm ^Roma’ 

»TT I T 

4. Els ôrgans del cos que son pareils son femenins: 


‘oreUa’ 


‘peu- 

cama’ 


-p ‘mà’ 

T 



'1?3 ‘vdl’ 



5. Noms femenins: 





l.pN 

f V V 

. T 

'pedra’ 

10. üno 

o’üno 

■ T ■ 

■ ■ 

'agulla’ 

■ fl 

0>\ÿN 
■ ■ 

'foc’ 

11 .333 

fl 

'sabata’ 

s.iNa 

flfl ■ 
fl 

ri1“)N3 

■ fl ■ 

■ 

'pou’ 

12.\y£)3 

■ fl flfl 
fl ■ 

nivy£)D 

T : 

'ànima’ 

4 .^ 1 ^ 

■■ T 

nm:)i 

■■ ■ 

■ 

'tança’ 

13.0^3 

■ B 

'vegada’ 

5.nn 
■ ■ ■ ■ 

■ fl 

mnn 

T-: 

'espasa’ 

14.H3Ü 

fl 

•t: • 

'oceU’ 

6.n^n 
.. 1. 

■fl «fl 
■ 

'pati’ 

15. 

■ ■ ■ ■ 
fl • 


'soi’ 

7.t?l3 

nit?i3 

'gof 

16. nn 


'vent’ 

8.^3 

Tl1fD5 

'cuUera’ 

17. 0>33 

■ T 


'cara’ 


■ 

■ 

'Uengua’ 

IS.ïïn 

1 ■■ ■■ 

' mm 


'cami’ 


220. Els noms segolats. Constitueixen un dels esquemes nominals 
(0^bj7\y)p)que abasta més mots. Un nom segolat és un nom de dues 

sil-labes, la segona de les quais va vocalitzada amb un segol, mentre que 
l’accent recau sobre la primera de les sü-labes. La vocal de la primera de les 

sil'labes pot ser un segol, un Ueré o un hôkm\ 735 Vestit’, lût) ‘Uibre’, VÿTn 

■ • V "" V 

'mes’. 

Si la radical médial d’un nom segolat és una gutural, aleshores totes 
dues sil'labes es vocalit 2 en amb un pàtak 7n§ 'por’, 'porta’, 0^5 'ira’. 

Hi ha excep cions com ara OHb 'pa’. 

Si la tercera radical d’un nom segolat és una H o una V aleshores sols 

la segona sü-laba es vocaHtza amb unpàfak 'ferida’, 'flor’. 

La flexiô dels noms segolats expérimenta molts de canvis vocàlics 
interns. Aixi el de la segona sil-laba sempre esdevé un xevàipun hatef 
pàtah en les guturals). Trobareu en la pàgina 1541155 (Paradigmes) la flexiô 
dels noms segolats. 

Cal notar que els noms que tenen la sil-laba inicial vocalitzada amb 
segol o amb tseré, canvien en la flexiô aquesta vocal per un Mreq o un pàtah. 
Sols la consulta del diccionari ens pot permette saber si la vocal de la 
primera sil-laba és una o bé l’altta: 

"îb? 'el meu nen’ 

■ ■ ■ 

"TJ5 'el meu vestit’ 

V V ■ : " 

Si la primera radical és una gutural i va vocalitzada per un segol^ aquest 
esdevé un pàtak 
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UN >nN la meva pedra’ 

I V V • s " 

Si la radical médial és una gutural, el pàtah de la primera sil-laba no 
canvia quan el nom és flexionat: 

'el meu jove’ 

Els noms que tenen la sü-laba inicial vocaHt 2 ada amb un hôlem^ aquest 
esdevé un qàmets qatan\ 

viitn 'el meu mes’ 

mu B ■ 9 

■ a > 

Els noms segolats en singular no experimenten canvis en l’estât 
constructe: 

Vy’ND Ijan = \y’Nn ua ‘el vestit de l’home’ 


El nom ‘lljn és una excepciô atès que esdevé 


en estât 


constructe: 

Wnd l7vy lann ^WNmin 


'l’habitaciô del menjar’ 


Els noms segolats en plural segueixen l’esquema següent: 
i si la primera radical és una gutural l’esquema és: 




Pv V 

'rei’ 

OO'PO 

• T : 

IIV 
■ ■ 

■ ■ 

'servent’ 



Un nombre molt reduït 

a • 

'terra’ 

nunN 

T-: 

• t tt 
m ■ 

'ànima’ 

nivy£)^ 

T : 

nvün 

mm B B 
m ■ 

'xarxa’ 

mriviin 

T ! 


Trobareu en la pagina 154 i 155 (Paradigmes) la flexio dels noms 
segolats en plural. 

L’estât constructe dels noms segolats en plural té les formes següents 

Vy^Nn 'les robes de l’home’ 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


^VVV 








N^ND 'els camins del pais’ 

» V T T " JT 

pan ninw“! ‘les xarxes del pescador’ 

TllV^DD 'les animes dels morts’ 


La vocal inicial ve determinada per la flexio del singular: 

Vy^ND nu >7U 


I V T T ■■ ; “ 




221. La flexio dels noms de Pesquema 




(Î73) >3 

on 

'força’ 

‘tof 

'calor’ 

• 

■ 

■ 
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nos 

tr!?3 

ïïian 

P •• 

ms 

1!?3 

■■b 

i)3n 

■■ 

nns 

T 

n!?3 

T 

nian 

T ■■ 

■uns 

T -«B 

«B 

yoDo's 

yDDl?3 

> V : 

yoDisn 

P V : 

yons 

yoi’s 

yoian 


222. La flexiô dels noms de Pesquema . 

L’estât constructe de noms com ara ‘casa’, ‘vi’, ‘nit’ i 

‘uU’ segueix l’esquema : 31^3, Vî , PV- 

13^0 n>3n = pwn n>3 ‘la casa del vei’ 


ra\y !7\y n!?>!?n 


‘la casa del vei’ 

‘la nit del dissabte’ 


La flexio d’aquests noms segueix l’esquema següent: 

•• •• 

VDDD’a 

P V : •• 

Von’3 

P T •• 




in>-i 

nn’i 


223. El mot ‘no, no tes’. La flexio d’aquesta paraula és semblant 

a la de que hem escrit en el paràgraf anterior. En la pàgina 155 

(Paradigmes) s’hi troba la flexiô compléta. 

S’usa per a fer la negaciô del présent: 

X?)’ ’jlc l’ic = V9i’ ’J’lc = V9i’ 'jj’lc ‘jo no sé’ 

l’Iç = v?i’ ‘tu no saps’ 

224. La forma emfàtica de Pestât constructe. S’usa en la tercera 
persona del singular i del plural. El primer mot es posa en la forma 

flexionada de la tercera persona seguida de la particula^W: 

‘la casa del mestre’ nUlSn l?\y 1î1>3=m1)3n n>3=m1)3r) D’ID 

■> ■■ ■■ B ■■ ■■ M ■■ B H B 

* ■ ■ IB 

‘la casa de la mestra’ m1»3n bVÜ nr)>3=m1)3n n>3=m1)3r) D’ID 

T “ T ■■ T "■ ■■ T " B — 

‘la c. dels mestres’DmQD bVH 0n>3=0>“l1)3n n>3=0’‘11)3r) n>3n 

* * T * ■■ ■ M ■■ ■ a M 

‘la c. de les mestres’ nnusD bvn D’nn 

" ^ f X ■■ " ■■ « B^« B « « 

225. Els noms d’acciô verbal del tema verbal hitpaeL 
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INFINITIU 

taiDni» 

■ ■ B ■ ■ ■ 

■ ■ 

ivü’îin!? 

" ■ ■ ■ 

bajnnl? 

■ ■ B • • ■ 

■ • 

nivnnb 

a B 


Nom d’acciô verbal 

nitnTin 'irritaciô’ 

• a • 

m B 

n^^Vy^TlD 'colonit 2 aciô’ 

a a» a m 
a a 

T1=)Î73JTir) 'atac’ 

• « a a 

a B 

"despertamenf 


piek 


226. El puai. És el tema verbal que expressa el sentit passiu del tema 


"«©O ")©0 (fîUK^ "el director explicà una histôria’ 

■ ■■ a BB « a M 

■■ ■ " ■■ ■ H H ■ "la histôria va ser explicada pel director’ 

El présent d’aquest tema verbal pot ser usât com a verb o com a 
adjectiu: 

PV^ ^3 *1[ fPy Ici?) "ell és honorât per tôt el poble’ 

G'Ic Ici r) "eU és un home honorât’ 


El paradigma de la conjugaciô dels verbs regulars d’aquest tema és en 
la pagina 146 (Paradigmes). Noteu que la primera radical sempre va 
vocalit 2 ada per un quibuts. Tots els prefixos i sufîxos tenen la mateixa 
vocaÜtzaciô que els corresponents del tema piel La segona radical porta 
dagueix. Aquest tema verbal no té ni infinitiu ni imperatiu. 

Els verbs que tenen una P com a segona radical: atès que aquesta 

consonant no pot portar dagueix la vocal de la primera radical no és un 
quibuts sino un hôlem, El paradigma de la conjugaciô d’aquests verbs és en la 
pàgina 147 (Paradigmes). 

El paradigma del puai dels verbs del model de conjugaciô el 

trobareu en la pàgina 147 (Paradigmes). 


227. El hufal. És el tema verbal que expressa el sentit passiu del tema 

hijik 

^©O? JTaf l^î) J))Ç O’JD^ ;5|Ç9 "el pare entra el fill a l’escola’ 

"el fill va ser entrât a l’escola 

pel pare’ 

El paradigma de la conjugaciô dels verbs regulars d’aquest tema és en 
la pàgina 151 (Paradigmes). 
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228. Els verbs geminats És una classe de verbs molt poc 

freqüent. Normalment es conjuguen com els regulars del tema verbal qal^ 
perô en hebreu clàssic tenen un paradigma de conjugaciô particular: 


Paradigma dels verbs regulars 
‘rodejar, encerclar’ 


niiiü 

omiD 

A A 
■ 


’TlllO 

- : “ T 

niiD 

T : - T 

niip 


• ■ 


IIP 

niiü 

T : T 

: - T 

yoîniap 

» V : “ : 

111D 




• ■■ 


lapD 

• m 
m 

mpD 

9 m m m 
9 9 

330’ 

9 9 
m 

3303=) 

m m 
9 

inTO 

• 9 
V 

1330D 

9 9 9 
9 9 


lit? 

V 

>llt? 

9 9 9 
9 

1330 


Paradigma dels verbs geminats 

lot? [330]lnfinitiu 

Présent 

Dit? 

T " 

0>lt7 

ni3o 

Passât 

’ni3o 

mit? 

T “ 

ni3o 

n3o 

T — 

1311P 

yo^iip 

^ip 

Futur 

iPn 

T 

30Î1 

T 

’30Î1 

• T 

1P> 

T 

30Î1 

303 

T 

13031 

T 

130’ 

T 

Imperatiu 

IP 

>1P 

■ 

IIP 


En el tema pielhi conjugacio dels verbs geminats és idèntica a la dels 
verbs del tema piel. El paradigma de la conjugaciô d’aquests verbs és en 
la pàgina 146 (Paradigmes). 
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En el tema hitpaelhi conjugacio dels verbs geminats és idèntica a la 
dels verbs del mateix tema hitpael. El paradigma de la conjugacio 
d’aquests verbs és en la pàgina 153 (Paradigmes). 


